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PART V - USING ENGLISH

' AMERICAN AND BRITISH
ENGLISH

As we move away from the formal written English of -

the press {p.300) in the direction of the informal
spoken language, the differences between regional
varieties dramatically increase. In the case of American
and British English, the variation is considerable, but
there are no accurate estimates for the number of
points of contrast, for two chief reasons.

* Recent decades have seen a major increase in the
amount of influence the two models have had on each
other, especially American on British. The influence of
US films and television has led to a considerable pas-
sive understanding of much American English vocab-
ulary in Britain, and some of this has turned into active
use {as in the case of mail p. 302), especially among
younger people. The reverse pattern is less obvious,
but British films and TV programmes are seen suffi-
ciently often in the USA to mean that a growth in
awareness of UK vocabulary should not be dis-
counted. What were originally fairly clear pattesns of
lexical differentiation have been obscured by borrow-
ing on a worldwide scale.

* The regional dialect surveys of both countries, sev-
eral of which have only recently begun to publish their
findings, are bringing to light huge amounts of lexical
distinctiveness (p. 309). Few of these forms have any
licerary background or enough breadth of use-to war-
rant their inclusion in general dictionaries, but they do
form an important part of the regional pattern, and
several of them are retained in educated usageat local
level as markers of group identity.

Nonetheless, when we take into account local festivals
and folklore, abbreviations, localicies, institutional
differences (e.g. politics, banking, legal systems,
armed forces, sports, honours), local fauna and flora,
and everyday slang, the stock of regional differences is
likely to be extremely large. In a casual collection made
by the author in the 1970s, based solely on available
dictionaries and literary works, 5,000 differences were
found very easily, and it became apparent that the pro-
ject was oo large for such an informal treatment. A
recently published dictionary by David Grote has
some 6,500 entries, and deals onfywith British English
for American readers. These totals, it must be appreci-
ated, arise because we are dealing not only with differ-
entwords {lexemes, p. 118}, butalso different senses of
words. UK chips (= US (French) fries) is not the same as
US chips (= UK érisps) — though American influence
has brought both (French) fries and (potaso) chips wo
Britain.

BEING ENGLISH

ports on its north border
the center of sea powerand |
trading prosperity. It is one
of the Home Counties* and
isoften called the Garden
of England both for its
agricultural riches and for
the lovely rolling hills in the
North Downs* that for
many are the visual image
of England itself, figuring
in numberless works of
literature.

Terms that British people
would take completely for granted are aster-
isked inthis entry from David Grote's British
English for American Readers {1992), which
shows some of the linguistic consequences
of using a place-name. Itis net unusual to
find such terms as Home Counties being mis-
applied. Aterm such ascounty is also very
differently used between the two nations.
The following selection of headwords
fromthe middle of the book illustrates items
which Americans would be likely to find dis-
tinctively British. Such lists have two kinds of
relevance, They inform non-British people
what certain terms mean, and they inform
British people of the ways in which their
usage is distinctive. This last point is impor-
tant, especiaily for students of language: itis
always easier to identify distinctive formsin
varieties other than our own,

Kent The southeastern-most county* or shire* of England, * running from London* to
the Channel.* Historically, this is the core of English history, with Dover* the principal
-access to the continent*, Canterbury* the home of the English Church,* and the Thames*

figgery-pokery tricks, fraud
Jock nickhame for a male Scot
foint roast meat, especially for Sunday lunch
(not marijuana)

Jjolly asadverb {fofly good)

junction intersection

jyniorschool the older section of a primary
school

kibosh faibo]/ ruin, disaster (as in puf the

_kiboshon)

kite-mark British- Standards Institute label
knock-on rugby term

L learner driver

fandiord operator of a pub

fastcall announcing closingtime in a pub
Law Society solicitors' association

lay-by highway rest area

{bw cricket term

BEING AMERICAN

American identity is much bound up with
heme origins. Conversations between two
Americans meeting abroad will commionly
include an early focus on their home states.
or colleges, whereas thisis unlikely with two
* Britons {assuming they talked to.each other
atalf). These ties have a linguistic conseé-
quence in such mattersas awareness of nick-
names—a phenomenon which playsamuch
‘larger role in the USA than in Britain. Very
few British counties have nicknames—and if
theydo(e.g. Royal Berkshire) they donot.

. from one North (.'arohman toahother nOW .
Tivingin Britain, asking forsome informa-,

d Ta_rheeler to.

_ :North Camima

. been The Tarheelsince 1892, and when, in-

e fq r_I_\jqrth Car_q!_:_na s . Old North Sta te,_
o arose haturally out of the geography and his-

The two Carolinas have been called variously,
but Tarheel State for North Carolina and Pal-
metto State for South Carolina seern likely to
prevail. Of the origin of the former the Over-
{land Monthly gave the following account in
1869: *A brigade of North Carolinians...failed
1o hold a certain hill, and wére laughed at by
the Mississippians for havmg forgottento

tartheir heels that morning. Hence origi-

nated the cantname.’ Thereare several more
flattering versions of the origin of the nick-
name, but all of these suggest that North
Carolinians were kriown as Tarhesls before
the Confederate Wai, or, at all evénts, that
some notion of tar was associated with them.
The DA iDrmonaryofAmencamsms} offers

- evidence that theywere called Tarboilersas
: _tlan, ended witha postscnpt whichhoped. -

‘earlyas1845 .. The newspaper of thestu- .-
dents at the University of North Carcling has

tory of the'state, and the DA traces it to 1839,
Larid 6fthe Sky;s apphed 1o the beautiful

© . pRGURtaIN colntry in the far western partof

‘the state; eastern North Carofina is far dloser
to the bottom of the Atlanticthan to the sky.
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SPELLING axe* ax gaol jail® orthopaedics orthopedics
; o bale out bail out garotte¥ garote paediatrician pediatrician
espeliing differences between battleaxe* battleax gauge* gage aneflist anelist
British 2nd American Englishrwere B . % g pan :p .

: ° . oloney baloney gonorrheea gonorrhea paralyse paralyze
nqt.ed‘as one of the chief sources of BSc* B.S. gramme gram* pediar* peddler
variationin tht.; w;lorld press (pp. 80, buses* busses grey* gray plough® plowi -

2 091._§everali of them ai;’.e R roductg’e, caesarfan* cesarian gynaecology gynecology practice {n.) ractise (r.}
ipplyingto large numbersofwords, ) icinanics calisthenics haemo-* hemo- premise* piemiss

,UCh as 5;& e AmE -er (centre/ cantaloup cantaloupe* homoeopath homeopath pretence (n.) preteénse {n.)
center); BrE -our, Amk -or (colour/ carat (goldy* karat hosteller hosteler imaeval pri [

) ¢ primaeva primeva
color), and BrE -ogue, AmE -og .cauldron* caldron inflexion inflection* programme program
a;a!gg(_.ae i‘cr?-taloq). Mar!y more cheque check instil* instill {notcomputing)- T
app lyto md:wcfua} Items, m?' udl__ng chequer checker ‘jeweller* jeweler pyjamas pajamas
he W"-‘i""?"".‘“ the following IfSt'. chilli chili* nf, In* renegue renége*
n gsterlsk Indicatesa usage whichis cigarette™ dgaret kilogramme kilogram* sanaterium® sanitorium -
-ommon to bf’.th areasinsome cissy sissy* largesse* largess scallywag* scalawag
cumstances, for example, the ditrous (ad) citrus* laukaemia feukemia sceptical* skeptical
pellingaestheticswillbefoundin 0 oion conhection® libellous* libetaus smoulder* smolder
certain LS t.e?ds, and " nquirels often councillor* councilor ficence.(n.) license (n.} snowplough snowgplow

aund in British texts; n.stands for counsellor* counselor - liquorice licorice* snr. e N
noun ._Inf_orma'l 59&”"395 (p...275). defence* defense manoeuvre maneuver storey* story {butlding)

_ucdh -5;'5 i tf ("’-‘gh;?' hillo (h:ghﬂgw), diarrhoea* diarrhea marvellous* marvelous sulphur* ulfur '

AN thru (through), are not fisted. disc{notcomputing)* disk medigeval medieval* throughway* thruway
British Ametican doughnut* donut mollusc* mollusk titbit* tidbit

roplane airplane draughtsman draftsman mould* mold traveller* “traveler
isthetics* esthetics draughty drafty moult* maolt tyre tire
aether etherx encyclopaedia -encyclopedia* moustache* mustache vice {tool) vise -
amoeba* ameba enguire inquire* M.Sc* M.S. wilful* willful
naemia anemia ensure* insure cedema edema woollen* woolen
anaesthesia anesthesia faeces feces. oesophagus esophagus
appal* appall foetus fatus* oestrogen estrogen (After M. Benson, E. Benson &R,
rchaeology* archeology flvatation flotation® offence* offense llson, 1986.)
- PRONUNCIATION SHORT AND LONG A STRESS DIFFERENCES .
There are several regular differences between Received RP has many words in There are many wards whose stress varies bétween the
: Pronunciation (RP, p. 365) and General American (G4, fai/ which are two accents. Some of them can be grouped into patterns,
: p. 237}, such as the pronunciation of final /-t/ in the latter. pronounced with fa/in such asthose ending in -ary/-ory {e.g. secretary, labora-
n addition, several words have individually different GA. They indude the tory} or -et{e.g. ballet, beret), which attract stress onthe
“. pronunciations. following: ) final syllable. Some of the words vary, depending on their
“ftem Ry GA sentence position, as in Princess Anne is a princess,.
anti- ‘antiz ‘antai-, ‘anti advance mask Thisis one of the areas where American influence on
asthma “asma “azma after mast British English has been particularly strong, and probably
Cate et eit et answer monograph most of the words in the first column.can be heardin the
" capsule kapsjui apsel ask nasty UK these days with the American stress pattern, especially
1i chassis ‘[asi: “Fasi: aunt overdratt :spoken by younger pecple. To a generation of British
- clerk klak klark banana  pass youngsters reared on episodes of Star Trek, thereis only
" clique Kklik Klik basket  passport one way of pronouncing frontler (as in *Space: the Final
data ‘daita, deits ‘dests, date bath past Frontier’). An asterisk marks words where the stress pat-
derby ‘dabi ‘darbi biast pastor tern shown in the other column may also be heard.

erase rre1z 1e1s broadcast path RP GA - :

fracas ‘fraka: ‘fretkos castle plant address _address*
geyser ‘gaize ‘geizar class plaster advertisement advertisement*
gooseberry ‘guzbari ‘gusberi command raft ‘ballet ballet

. goulash ‘gulal ‘gulaf dance ranch cafe* cafe

herb hatb b, hmeb disastar  raspberry cigarette cigarette
{eisure lezo lizgar example rather confroversy*  controversy
{ever dirve levar, livar fasten reprimand debris* debris
ifeutenant lef'tenant Instenant France sample frontier® frontier
maedicine ‘medsin ‘medisim giraffe  slander garage*. garage -
missile ‘misail ‘misal glass slant inquiry inquiry -
nephew ‘nevjuy, ‘nefju: ‘nefju: grass staff laboratory - laboratory
nougat ‘nuiga: ‘nuzgat haif task magazine magazine
progress ‘prougres ‘progress last telegraph moustache mustache
route ruzt raut, nst laugh vast premijer premier
schedule Jedjuid ‘skedgusal, 'skedsal -~ princess* princess
tissue ‘tasju,'tafu; trfw o . research* research
tomato o'maisu @meisu - raveille reveille
vase vz vers, velz translate* translate
wrath oh rap valet -valet
z zed zZiz weekend* weekend
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PART V - USING ENGLISH

CLASSIFYING LEXICAL DIFFERENCES

In describing the lexicon of the two regions, there are
three distinctions which have to be made: some words
{lexemes, p. 118} are found only in American English
(AmE), some only in Bricish English (B:E), and some
{from either source) have become established through—
out the world as part of Standard English (p. 111).
While Congress and Parliament originatein their respec-
tive countries, it is no longer very useful to call one AmE
and the other BrE, from a linguistic point of view. They
are now part of World Standard English (WSE). Simi-
larly, there are many items where the word is part of
WSE, though the entity being referred to differs in cer-
tain respects from country to country. Many legal terms
fall into this category: jury, juvenile, and justice of the
peaceare terms in common to both AmE and BrE, but
their legal definitions are not. Such items are not the
focus of interest on this or the opposite page.

The remaining words represent many different
kinds of semantic contrast, and there have been several
classifications. One system includes the following
important types among its categories (after M. Benson,
E. Benson & R, Ilson, 1986):

* Some words reflect cultural differences bur are not
part of WSE: AmE fuy League, Groundhog Day, revenue
sharing, BrE A-levels, giro, VAT, There are no synonyms
in the other vatiety. Several of these words are likely to
enter WSE in due course. Groundhog Day, for example,
received a boost in that direction fol'lowi_ng its use as the
title of a successful film in 1993. Most people in Britain
would not have known the tradition before seeing

the film.

o Some words are straightforward: they have a
single sense, and a synonym in the other variety:
BrE current account = AmE checking account; BrE
estate car = AmE station wagon. If only they were
all like that.

+ However, they are not, because we have to allow for
words which have ar least one WSE meaning and one
or more additional meanings that are specific to either
B:E or AmE: an example is caravan, which in the
sense of ‘group of travellers in a desert’ is common to
both varieties; but in the sense of ‘vehicle towed by a
car it is BrE (= AmE trailes).

= Some words have one meaning in WSE and a syn-
onym in one or other of the two varieties (sometimes
both). Both AmE and BrE have undertaker, but only
AmE has mortician; both have pharmacy, but AmE
has drugstore and BrE has chemists.

* Some words have no WSE meaning, but different
meanings in AmE and BrE: AmE flyover = BiE fly-
past; however, BrE flyover = AmE overpass.

* We also have to remember the effect of frequency.
Some words are used in both varieties, but are much
more common in one of them: flatand apartment are
used in both, but the former is frequent in BrE and
the latter in AmE. Other examples are shop vs store,
and post vs mail (p. 300},

This set of categories does not exhaust the classifica-
tory possibilities, but it should be enough to suggest
caution when wotking through an:apparently simple
list of equivalents, as in the examples opposite.

AN IMPOSSIBLE LEXICAL CONTRAST

With hierarchies in organizations {p. 168), itis often
impossible to give-a precise answer to the question
“What's the equivalent of a — in BrE/AmE? because
there is no one-for-one correspondence between the
different ranks, or at best only a partial correspon-
dence, A goad example is the hierarchy of university
teaching, shown below. :

A British professor is riot exactly equivalentto a Us
professor, because the latter category divides into
three levels: full professor (the most senior), associate
professor, and assistant professor (the most junior).
Inthe UK, the ranks below professor are reader, then
senjor fecturer (though some universities treat thase
grades as equivalentin salary, butdifferent in func-
tion), then lecturer. An associate professor is roughly
equivalentto a reader, and lower grades of lecturer
can beequated with an assistant professor. But it is
not possible to identify the AmE equivalent of a
senioriecturer, and in the days when tenured posi-
tions were serious academic options, there was even
less equivalence, as a BrE lecturing post was usually
tenured, whereas an AmE assistant profassorial
position was usually not {(but rather, *tenure-track’).

Professor rrrerrveirrrimniri i e a2 Fulf Professor

Lecturer

PROFESS0R

UK us

Grrremernenreses mrmamrmmemeeme--D Assistant Professor

A STRAIGHTFORWARD
LEXICAL CONTRAST

Road signs in the'UsA and
UK.
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In this list of equivalent lexical items, the ‘rules of

WSE). These distinctions can be illustrated as

Items with stylistic labels (such as colfoquial) have

the road’ conventions of Benson, Benson & lison follows: no marking. .
:(1986) have been adopted. A solid fine indicates Brk AmE Inthe top list, AmE items are given first. In the
that no crossing over into the other variety is pillar box 1 | mailbox bottom list, a different selection of items has the
possible: the item can be used only in the one post i mail, BrE version first.
‘variety. The broken line shows that the itemcan ~ lead/lid/ | i leash
‘¢ross: it can be used in the other variety {i.e.itis rubbish | garbage
mE BrE AmE BrE AmE BrE
-absorbent cotton | 1cotton wool candyil | sweets driver’s license 1 driving licence
Administration | i Government car | {train) | carriage, waggon druggist| i pharmacist
airplanel i agroplane carryalil {holdall dry goods idrapery, soft goods
allowance| ipocket money casket| icoffin dump truck: Ltipper lorry
aluminum | laluminium “catsup i {tomato) ketchup eighth note| [quaver
antenna’; ; aerial charge account’; I credit account electric cord| fflex
apartment building | tblock of fiats check | {restaurant) +hill elementary schooll iprimary school
Archie Bunker {(colloq) AW Garnett checkers| | draughts elevatori Hift
ash can| idustbin checking account'| {current account emergency cord] {communication cord
ass {collog.) arse clethespini lclothes peg engineer| lengine driver
“aute] icar comforterl ieiderdown eraser!: lrubber
: “baby carriage | ipram conductor | {train) lguard exhaust fan | . lextractor fan
7 back-upi {taifback cookiel {hiscuit {roughly) expressway | {in ¢fty) | motorway
-"baggage: iluggage cornl maize, sweet corn fall | _ fautumn
‘' baseboard| | skirting board cotl | camp bed fanny (slang) buttocks
1. bathroom| Havatory, toilet cotton candyl | candy floss faucet| itap
: bathiub ibath county seat! | county town fire department| | fire brigade
. beltway! | ring road cribl {cot first floor § iground floor
. Big Dippert I The Plough crossing guard | { lollipop man/woman flashlight | 1torch
. billl (money) inote depotl| i (railway) station floor lamp | | standard lamp
billfald!l iwallet derby! ‘bowler (hat) flutist] | flautist
- biscuit| t (roughly) scone desk clerk{ {reception clerk football : American football
" biue jeans| ijeans (blue denim) detour | {road sign) 1diversion freeway | | motarway
_bobby pini | hair grip dialtonet | dialling tone freight train| [ goods train
bookstore] i hookshop diaper] Inappy French doorsi I French windows
Bronx cheer iraspherry (noise) dish towel | ‘1eatowel French fries: I chips
bulletin board| | notice board divided highway | 1dual carriageway garbage | irubbish, refuse
" bureaul i chest of drawers dolthousel :doll's house garters| | suspenders
- caboosel lguard'svan dormitory | I'hall of residence gasoling| { petrol
" cal-in| (pregram) | phone-in {programme, draft| i conscription Girl Scout! | Girl Guide, Guide
cani {tin drapes| ‘curtains grade crossing| |-level crossing
BrE AmME BrE AmE Btk AméE
hire purchase | linstallment plan nill izero, nothing spanner | lwrench
hoarding/l 1bitlboard noughti 1zZero spirits i {hard) liquor
holidayi lvacation noughts and crosses|  1tick-tack-toe sports{schoal) |-track meet
home helpl thomemaker -number plate | 1license plate spring onion iscallion
houseman | lintern pancake] icrepe stalls| [orchestra
icel jice cream pants| ‘underpants state schooll ‘I public school
ice lolly| | Popsicle™, ice paraffini | kerosene stone | (fruit) | pit
immersion heater| i hot water heater patience [{cards) | sclitaire stopcock | ivalve
Inland Revenuel | Internal Revenue Service pavement! | sidewalk subway | iunderpass, tunnel
interval | : intermission piltarbox| I mailbox swede | Irutabaga
jeliyl | Jell-O7™ planning permission|  [building permit swing door| iswinging door
JoePublicl { John Q Public post} imail swiiss roll | |jelly roll
jumblesalel frummage sale post.codel 1zip code telegraph polel | telephone pole
jumper; isweater, puliover prawn cocktail: i shrimp cocktail telephone boxkioskl  itelephone booth
knave | (cards) ijack puncture | iflat terraced housel | row house
{adder | {hosiery) irun pushchairi istrolier third-party insurance | {liability insurance
lead) ileash queue: Ifine tights I pantyhose
lemonade| l{emon soda racecourse | (horses) {racetrack trade union| Habor unicn
linel{raifway) itrack railway; Frailroad trainersi |sneakers
lounge suiti I 'business suit removal vanl I moving van transport cafe| {truck stop
Jucky dip| fgrab bag rise ] (salary) I raise treaclel Imolasses
marrow| Isquash roundabout | 1traffic circle troliey} | shopping cart
maths{collog.) math rowing boat ] Trowboat trouser suit| | pants suit
mincel iground/chopped meat  sailing boat| Isailboat tubel {subway
motarcar] icar, automobile ‘saitcetlari~ Isaltshaker turn-up | {trousers) t{trouser) cuff
mudguard | I fender shop assistant | | salesclerk underground | I subway
mum, mummy (coflog.) mom, mommy sifindl box | Isignal tower vest | lundershirt
nail varnish'l inail polish - sleeper| {railway) {crosstie, tie waistcoat| ivest
newsagent | [ newsdealer sliproadi framp W¢ rest room
nightdress ‘nightgown solicitor] ilawyer whisky | iscotch
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There are certainsemantic fields (p:137)
where groups of lexical differences .
cluster, Here isa presentation'of the -

- chmces to be made with reference to

. Language and Cu

.
bumper  bonnet BrEf tax disc door handle rear window o
hood AmE boot Bref
trunk AmE
headlight | windscreen wiper BrE/f windscreen BrEl  sunroof rear light/ |
windshield wiper AmE| windshield AmE taflight
-
ey é,ovo%
AL
anp%
sidelight Bre/ hubcap
parking light tyre Brel wing mitror BrEf mudflap Bret
AmE tire AmE side mirtor AmE splash guard AmE
numberplate BrE/ wing Br&f petrol cap BrEl aerial BrEl |
license plate AmE  indicator fender AmE gas tank door AmE antenna AmE |

the'interior of a car

windscreen Br&l rear-view
windshield AmE mirror
windscreen wiper Bre/ dashboard |
windshield wiper AmE air vent choke

handbrake

sieering wheel

petrol gauge BrE/

gas gauge AmE wing mirror BrE!

side mirror AmE

-indicator switch Brer |
ftrn signal lever AmE]|

window winder Br&/
window roller AmE

door handle '

arm rest

seat belt

‘THE PLAY WAS A REAL BOMBY’

The question is: did the speaker like it or not? If
you are an American reader, you are in no doubt: it
was a total disaster. Ifyou are a British reader, you
drein no doubt;: it was a trémendous success. The
point illustrates the need to be careful with
idioms, as well as ind il wiords, when crossing
the Atlantic. The authorrecalls a situation where
he was at cross-purposes with a US acquaintance
who had asked him whatsemeone thought of
a book. The response Milary was full of it! was
interpreted by the American to mean that she’
‘hated it - whereas inBrE the meaning of this
idiom is quite the reverse,

1tis unusual forthere to be an exact idiomatic

equivalent between BrE and AmE. Among the
exceptions are the following {in each case, the BrE
variant is given first):

if the cap/shoe fits, wear it

the lieflay of the land

to turn onsixpence/a dime

askeleton in the cupboard/closet

cash on the nailbarrethead

blow one’s own trumpet/horn

off the back of alorry/truck

putin mytwo penniworth/ftwo cents’ worth.
Most idioms have no easy equivalent, and must
simply be interpreted. They include:

BrE
hard cheese! {=bad luck!)

drop abrick {(=biunder)
inqueerstreet {=indebt)

aturn-up for the book {=a surprise)
the best of British! (-.=good {uck)j.

AmE

right off the bat (—-wuth no delay)
feellike two cents (=feel ashamed)
out of left field {zunexpectedly)
take the Fifth {=zrefuse to-answer)
play hardball (=noholds barred)

a bum steer {=bad advice).

There is a growing awareness of AmE idioms in
Britain, and many originally AmE items, such as
ants in his pants and a quick buck, are now
.commonplace.
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GRAMMATICAL DIFFERENCES

here are relatively few grammarical differences
erween educated BrE and AmE. A leading reference
ammar (p. 197) notes regional wends affecting only
250 points in morphology or syntax, with many of
sese affecting individual items {e.g. irregular verbs),
ad very few being general points of syntactic
nstruction. (AmE examples precede BrE in the fol-
lowing paragraphs; for grammatical terminology, see
Part III.)

In the verb phrase, AmFE prefers bave to have got for
ossession (Do you have the time? vs Have you got the
me?); answers-also tend ro vary (! dow't vs I havend);
AmE prefers such forms as burned vo burnz (p.441),
and there are some special past tense forms (colloquial
snuck out, dove); AmE also sometimes uses a simple
past tense where BrE has a present perfect (/jusr atevs

Tve just eaten); willlwont is generally found for
shalll shan’s; there are also differences in the use of tag
questions (p. 218).

* In the noun phrase there are some differences of
word order {(eig. Hudson Rivervs River Thames, a balf
howrvs half an bour) and the use of the article (in the
Sutiere vs in future, in the hospitalvs in hospital); AmE
prefers collective nouns (p.209) in the singular (she
government is), whereas BrE allows plural also (s
government are).

* Clausal patterns sometimes differ, as in AmE Come
take a look {vs Come and take); AmE also makes more
use of the subjuncrive (p. 216), as in [ asked that he go
(vs I asked him to go), and prefers were to was in such
sentences as./ wish she were here; different than/from is
more common than different to/from (p. 441).

® There are several differences in prepositions (see
below) and adverbs, such as AmE Il go momentarily
(vs in a moment), real good (vs really good), and back-
ward (vs backwards).

: FARALLEL PREPOSITIONS

“AmE BtE

U it's twenty of four. it's twenty to four.

s five after eight. 1t's five past eight.

- 1t's in back of the building. It's behind the building.

~ Illsee you over the weekend. 1'll see you at the weekend.
* Lhaven't seen her in ages. P haven't seen her for ages.

- Mondays we take the bus. On Mondays we take the
bus,
Monday through Friday. Monday to Friday indusive.
- Hooked ‘gut the window. 1locked out of the window.
. Imnoved toward the car. { moved towards the car.

" You're on the firing line.

He's got a new lease on life.

It caters to-all tastes.

Half the cash goes for clothes.

You're in the firing line.
He's got a new lease of life.
it caters for alltastes.

Half the cash goes on
clothes.

She'son heat.

They live in X street.

" She'sin heat.
. They live on X street.

. These are some of the ways in which prepositions (p. 212)
" contrast I_aetween AmE and BrE, and giventhe everyday
nature of some of the.contexts, it would appear that this is an
area of major grammatical differentiation. There arein
- addition several cases where preferences differ: AmE prefers
| roundto around in such sentences as We went round the
. corner and around to about in They walked about a mile,
Amongst is much more likely in BrE, and atop in AmE (literary
style). Compound prepusitions also show some contrasts, such
asthe AmE preference for aside from (BrE apart fromy}, in
behalf of (BrE an behalf of), and the informal off of and back
of.

Are prepositions such a major area of differentiation as
these examples suggest? A study comparing the distribution
of prepositions in two mitlion-word samples of printed text,
one BrE and the other AmE (the Brown and LOB corpora,

p. 438), found that this was not so.

= The percentage of prepositional occurrences in BrE was
12.34 per cent; in AmE it was 12.21 percent.

= There were 81 prepositions that occurred.in both corpofa.
accounting for 99.9 per cént of all prepositional occurren;ps ;
Just 13 prepositions were found only in BrE, and
(coincidentally} just 13in AmE.

Prepositions accurfing only Prepositions occurring only
inthe AmE corpus inthe BrE corpus
Preposition  Frequency Preposition  Frequency
unlike 42 worth 104
pursuant 20 barring 3

| excluding 13 less 3

1 pro 5 failing 2

| astride 3 re 2
atop 3 touching 2
involving 3 bar 2
post 3 afore 1
vis-a-vis 2 3la 1
detl’ 1 bout 1
infra 1 qua 1
inter 1 vice 1
with-but-after 1 neath 1

{which represent over 70 per cent of all the occurrences) is

almost identical in both varieties.
{After D. Mindt & C. Weber, 1989.)

The conclusion Is plain: whatever the differencesin
prepositionalusage between the two varieties, as represented
in these corpora, they are far outweighed by the similarities,
Howevey, in interpreting the figures two points must be borne
inmind. These samples are of written English only, and many
of the examples above (such as asking the time) are
characteristic of speech. The differences are likely to be greater
when medjum (p. 292} is taken into account. Also, BrE usage is
changing under the influence of AmE, as we have seen in other
areas.of language use {p. 306): tafk with is now common in BrE
{as oppased to talk to), and while the British traditionally fillin
{or sometimes up} forms, they now commonly fill them out, as
Americans do. How far the factor of language change will

Top prepositions Preposition AmE Bre
The rank order of the'top six :’: ;g‘ggg ggigg
| prepositions ks identical, with o 11 4 165 10-' 876
some of the totalsbeing b .
| remarkably.close for 89392 8738
i b with 7,286 7,170
on 6,183 6,251
at 5375 5473
by 5244 5724

+ The distribution of the six most commonly used preposntlons

fundamentally alter the linguistic picture remains to be seen.

THE GOTTEN/GOT
DISTINCTION

Gottenis probably the
most distinctive of all
the AmE/BrE grammati-
cal differences, but
British people who try
touse itoftengetit
wrong. Itisnotsimply
an alternative for have
got. Gottenisused in
such contextsas They've
gotten a néw boat

{='obtain’}, They've

gotten interested
{='become’) and He’s
gotten off the chair
(='moved}, butitisnot
used in the sense of pos-
session (='have’), AmE
does notaliow *'ve
gotten the answeror
*f've gotten plenty, but
uses I've got asin infor-

‘mal 8rE. The availability

of gotten does however

‘mean that AmE can

make such distinctions
asthe following:
they've got fo leave
{"they must leave')vs
they've gotién to leave
{"they've managed to
leave’}.

PUNCTUATION

Many ofthe differences
wrhich can these days be
observedin punctuation
stern from different con-
ventions in AmE and BrE.
Almostalltheset of
punctuation marks are
shared by the two vari-
eties, butthere have

‘been a few exceptions:

+ #is used for 'number’
in AmE (asin #12), but
notinBrE {whichwould
write No. 12). However,
this symbol, often called
a’hash’, is increasingly
used in BrE because of its
role in computational
work,

» Theraised dotis used
for adecimal pointin
BrE; an ordinary period
inAmE.

» Acolonplusdash{-)
isveryunusualin AmE,
butisalso nowdecreasing
inBrE.

* Otherdifferences

between the two vari-

eties are referred toin
the discussion of individ-

.ual punctuation marks

onp.282.
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REGIONAL VARIATION

IN AMERICAN ENGLISH

Many of the distinctive features of American English
can be established by comparing it with the other major
model of English-language use, British English
{p.306); bur this exercise is very much an idealization.
“To make any comparison practicable, we have to work
with a singie linguistic version from each region, and
this is-usually (in the case of pronunciation, p. 307)
General American and Received Pronunciation. How-
ever, as soon as we put external comparison aside, and
begin to investigate each dialect as an end in itself, we
are faced immediately with a vast amount of variation,
some of it regional, some social (p. 362). These pages
illustrate aspects of the régional variation which exists.

The scientific study of US regional dialects is over a
century old, having begun with the formation of the
American Dialect Society in 1889. A series of linguistic
atlases was planned, the first of which appeared
berween 1939 and 1943: The Linguistic Atlas of New
England (see opposite). Most other areas have now
received systematic study, and some, such asthe Upper
Midwest and the Gulf Coast, have had extensive mat-
erial published. These studies have established the
existence of three broad dialect areas: '

+ Nprthern: an area not to be confused with the polit-
ical ‘north’ of the Civil War period (1861-5). Histori-

cally it is the area of New England, but it now extends
west in a narrow northern strip from western Yermont
through New York and across all the northern states to
the Pacific coast. Dialect studies show that there is an
important boundary (roughly along the Connecticut
River) separating western and eastern New England.
To the east there is a distinctive accent, a major feature
of which is the loss of final (postvocalic) - {p. 93).

o Southern: the coastal and piedmont areas .of
Delaware, Maryland, Virginia, the Carolinas, Geargia,
the Gulf States, and extending inro the eastern pare of
Texas. In this area also there is frequent loss of final -7
* Midland: a very large area extending across almost
the whole country, from southern New Jersey and
Pennsylvania and northern Delaware, down through
the mountainous areas of Virginia, the Carolinas, and
Georgia, westward across Tennessee and western
Arkansas, then spreading into the whole of the western
United States. Northern and Southern dialect sub-
regions can be identified. One of the Northern fea-
tures, shown on the map, is a merger of pronunciation
between /o/ and /2!/, so that such pairs as coz/canght
and don /dawn sound the same. It is the vast size of
the Midland area thar accounts for the impression of
genieral uniformity in American English speech.

(After F.G. Cassidy, 1982)
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~ AMERICAN DIALECT ATLASES

‘he detailed research required to demonstrate the exis-
nce of dialect patterns can be seen in these two maps
from A Word Geography of the Eastern United States, one
the firse products of the Linguistic Atlas of the United
tates, which began itssurvey work in 1931. Thesurvey
aiea covered all the coastal Atlantic states from Maine
to Georgia, and included Pennsylvania, West Virginia,
and eastern Ohio —an area which at the time contained
nearly two-fifths of the US population. Over 1,200
ocal people were interviewed from a large number of
cations. Interviewers spent between 10 and 15 hours
with each informant, and obtained data on over 1,000
paints of usage.

The maps show the kind of distributional informa-
tion obtained. The upper map shows a point of gram-
matical variation: the choice of preposition in telling
the time, The use of of has been identified as a “stan-
“dard’ feature of American English, when comparing it
“with British English (p.311), The dialect dara shows
* just how much of a simplification that kind of state-
ment can be, The lower map illustrates a point of lexi-
cal variation —the several words used for seeszw.

Three dialect subdivisions are recognized, providing
evidence for the nationwide regions shown opposite.
The Northern division includes the New England set-
" tlementarea, upstate New York and the Hudson Valley,
NE Ohio, and beyond. The Midland division extends
south from N Pennsylvania and parts of New Jersey,
and west into C Ohio and beyond; its southern bound-
ary swings in an arc from C Delaware dlong the Blue
Ridge Mountains of Virginia, and into the Carolinas.
The Southern division comprises the southern two-
thirds of Delaware, the eastern parts of Maryland, Vir-
ginia, and North Carolina, most of Seuth Carolina,
and {p. 315) the Gulf States. (After H. Kurath, 1949.)

At the time of this
survey, of and to were
both important in the

Northern area,  (quanrey OF fELEven)
around Delaware ; B S a1
and Chesapeake B e °0F

Bays; of predomi- * T
nated in the area of
Boston and inthe
HudsonValley; to
wasstriking inthe
north-east. Most of
the Southernarea
had only fo, but tif!
was moving from
the South Mid-
land area towards
the coastinthe
southern part of
South Carolina.
Pennsylvania
presented a very
mixed picture:
tifi was common
inthe centre,
butseemed to :
heyielding ground in the
east to of, which predominated in the south-gast.
In the Pittsburgh area, it was being superseded by of and to.

Atthetime of the
survey, the word
seesaw wasin use
throughout the
wholeregion, butin
New England, and
parts of the South
and the Seuth Mid-
lands, other expres-

SEESAW

sions were more e ;EEHJE% ,}gi{,‘},?g‘*‘"" or
current, Seesaw * TEETER-077zp

hadno real.com- © THiER
petitorsinabroad ¢ TPPITY-Boyyce

swathe down the 4 ﬁf:r;tz

central part ofthe : com:gfs EOMD' e —

oF COCK HORsy
o RIDY-HORSE o RIDING HoRse

¢+ BICKYHOfisE o HICK Horss

area, fromPenn-
sylvaniato South
Carelina, and
seemedto bein
the process of
supplanting
many of the ear-
lier regicnal
expressions,
especiallyin
urbanized
‘areas.

South [Mid-| North
land
o
1= ==
s |ool.suh
c c__g gle et & z = =
22T 5B rmi= E] =
X regular gg‘n—.;ﬁ_E_E Ez=2.
— fairly common oumc[EZ(caglg
. rare EEES|EE|2R 8
25 > b =] & -g E. & 5
RQzs8|8=z|{fo=s8
guarter to (vsoftill) ... [— = X -~ - = - -
| curtains {vs shades/olinds) ... | - — = —| =]+ ~xx
“piazza (vs porch) oo, | XX - XX
| gutters {us eaves troughs, etc) | X x X ~ —{x « ~x
corn house {vs corn erib) e, | — =« X — 1. :
-spider {vs frying pan} ........... | = = + = o
low, 100 (vs MOAY v, | XX X X | - - -

< SHARED FEATURES

Regional dialect divisions are never clear-cut, because of the
influence of other {e.q. social) factors. This table shows how

. some of the words in the Eastern States survey are shared by
Northern and Southern areas, but are largely absent in the
Midlands. {(AfterH. Kurath, 1949, p.49.)
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DARE

The Dictionary of American Regional Englishis the offi-
cial dictionary of the American Djalect Society. Based
at the University of Wisconsin, Madison, under the
direction of Frederic G. Cassidy (1907~ ), it is a pro-
ject planned in five volumes, two of which have
already appeared (in 1985 and 1991) covering the let-
ters from A to H. The data came from interviews with
2,777 informants in 1,002 communitiesspread across
the 50 states, and was collected berween 1965 and
1970. The informants were natives or long-term resi-
dents of their communities. The 80 fieldworkers used
a questionnaire of 1,847 items dealing with general
concerns of daily life, and also made tape recordings. In
the final form of the dictionary, use is additionally
made of some 7,000 other oral and written sources
between the 17th century and the present-day. The
illustration shows the entries for the items chic sale(s)

approach. In using the map to show distri-
butions (see below), a dot is placed on each
community which gavea particular
response to a question; a blank space means
that there was either some other response
or no response at all. (For an explanation of
state abbreviations and the usual shape of

Aninnovation of the DARE study was the
use of computers to handle the large quan-
tities of data. italsoenabled aUS map to be
generated which reflects population sizes
{and thus the number of communities
selected as part of the survey) rather than
geographical area. New York and California

and hurting, along with a computerized map showing

especially are enlarged through this

the USA, seep,312))

the discribution,
TWO EXAMPLES . . . ] .
FROM THE DARE | Chic sale(s) n, also attrib Usu <ap Also chick sale(s) [See hurting » ) .
MATERIALS | -quot 1929] scattered, but chiefly NEast, N Midl, West 1 An-ache or pain. chiefly Sth, S Midl :See Map
See Map somewhat old-fash, joc 1902 D 2,237 sIL [Pioneer dialect], Hurin {sicl. .. A pain.
An outhouse, outside toilet. : 1917 DN 4.413 wNC, Hurtin'. . . A pain. 1950 WELS 1 Inf,
Abbreviations [1929 Sale Specialist [6], There’s Chic:Sale, Doc Sale’s boy ‘WI, Hurting. ¢1960 Wilson Coll. csKY, Hurting. . . A sort
¢ centrat / From Urbana, Hlinoy, 1bid 11, You azre face to face with the of indefinite ache or pain, like a hurting in the chest.
cap capitalized champion privy builder of Sangamon County.] 1950 WELS 1965-70 DARE (Qu. BB4, Other words forapain. .. “He’s
coll  college (An outside toilet building) -5 Infs, WI, Chick Sales; 2 Infs, hada in his arm for a week.”) 77 Infs, scattered, but
BDC Washington Chick Sale; 1 Inf, Chic Sales; I Inf, Chick Sales Classic - chiefly Sth, § Midl, Hurting; GAG67, Hurting — [used by]
D ] Palace; 1 Inf, Chick Sale Special. 1962 Atwood Vocab. TX Negroes; (Qu. BB3b) Infs FL26, NH16, OH44, TN33, Hurt-
DN Dialect Notes | 53, Chic Sale. 1965-70 DARE(Qu. M21b. Joking names for ing; (Qu. BB3c) Inf IN28, Hurting; TN16, Hurtin’. 1965
educ educated an outside totlet building) 119 Infs, scattered, but chiefly DARE Tepe MS6L, T had t" go t* the doctor for a hurtin’
infs informants NEast, N Midl, West, Chic sale(s); DC2, MD48, Chic sale - across iy breast. . . When I go v stoop over, why this hertin’
jec  jocudar house; NY127, Chic sale special; (Qu. M2la, An outside cumulates -across here. 1976 Garber Mountain-ese 45
LAUM Linguistic toilet building) Inf MQ4, Chic sale. [Of all Infs responding Appalachians, Hurtin’'. , . pain, soreness. I jist kain’t do my
Atlas of the to Qu. M21b, 6% were young, 26% coll educ; of those giving work no more since I got this hurtin” in my back. '
Upper these responses, none were young, 50% coll educ.) 1970 . . . . S -
Midwest Tarpley Blinky 149 ne TX, Chick Sales. [1 Inf] 1971 Bright ié‘:}ﬁ&: put a hurting on: To cause a:physical mark or pain;
MD  Maryland Word Geag. CA & NV 150, Chic Sale(s).|75 Infs, Central and : " ]
Midi Midiands Southern Nevada, scattered in California] 1973 Allen | 710 DARE (. Y11, Ofher words Jor a very hard blow:
MO Missouri LAUM 1.181, Chic Sale. [6 Infs, 2 in lowa, 4 in Nebraska] ou Should Aave scei GBIl go down. Joe red’y ail ni a
n noun; ~1) Inf NY249, Put a hurting on the cat; (QR near Qu.
north{ern) Y35) Inf NY249, Put a hurting on the coffee pot; (QR near
ne  north-east Qu. AAY) Inf NY241, She put a hurtin’ on him — in a good
NY  Mew York sense. [Bath Infs Black, male]
State : i
Qq guestions
Qu  question
quot quotation
5 south{ern}
Sth . south
TX  Texas
usu  usually
Var{r} variant(s)
w west(ern)
WELS Wisconsin
English
Language
wi .\Slai:vc?; n » chicsalalsh +varr {Qg, M212, b) o huating 1 + var (G, 024, BB3b, <)
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PPALACHIAN SPEECH

Thisstory of araccoon hunt, part of the data

cted by a US sociolinguistic study, illustrates

@ of the features of the Appalachian speachof
'estVirginia —an area that has attracted

icular attention because of its supposed
ervatism in dialect use. The authors of the

y showed that there were certainly several
der features still present, but the notion that the
ect is a living example of Elizabethan English,
ough carrying ‘a certain romantic charm’, thay
nciude is too simplistic to be meaningful, as

y new developments in grammar and
onology exist alongside the older forms.
onetheless, the extract does illustrate some
gresting older features. in particular there is
use of the a- prefix with -ing forms of verbs in
¢artain functions (a-trying), which in late Middle
£nglish was widely found in Midtand and

hern British dialects (p. 50), and which is

ten used as a literary stereotype of Appalachian
speech. There is also evidence of the lack of
resent-tense subject—verb concord {we’, IS,
he’). This generalization of the -5 form has clear
antecedents in Middle English, especially in the
yarieties used in Scotland {and later Northern

many parts of England in the Early Modern period
{p. 65}. A strong case can thus be made for the
colonial influence of these areas.on the
continuing use of these features in this dialect.

...John supposedly had a sack to put the coon in if
we caught one. We's gonna try to bring it back
alive, sowe tromped through the woods ‘til along
about six o'clock in the morning. The dogs treed
up a big hollow chestnut oak, and we proceeded
to.cut the thing down. Iit's about three or four .
inches all the way around. About four foot
through the stump. We tied the dogs and cut the
thing down. Well, we cut itdown and turned one
dog loose, and he went down in that thing, way
down inthe old hollow of the tree and it forked,
and we'couldnt get up in there so he backed out
and he tied 'im. And we’s a-gonna chop the coon
out if itwas in there, I's a kinda halfway thought
rayhe it just treed a possum or something. Well, |
chopped in and lo and behold, right on top of the
dang coon. Eighteen poundet, Jack Stern says,
kitten coon. 1 run in with the axe handle down in

‘behind him to kep him from getting out or

backing down in the tree. He reached, fooled
around and got him by the hind legs and pulled
that thing out, it looked as big as a sheep to me.
Turned *im loose, he said 'kitten, Hell, We had an

old carbide light and he turned that over and the
lights were...that's all the light we had. And, we
had to hunt it then and the dogs took right after
the coon right down the holler and the dogs
caught it and Jack beat us all down there, Went
down there and he's a-holding three dogsin one
hand and the coonin the other hand. And they's
all a-trying to bite the coon and the coon a-trying
to bite Jack and the dogs, and Jack pulled.outa
sack and it wasn't a dang thing but an old piliow
case that Maggie had used, his wife, it was about
wore out. So we fumbled around ‘ere and finally
got that coon in that sack and he aimed to close
the top.of it and the coon just tore the thing in
half, in two, and down the hailer he went again,
With that sack on him, half of it and we caught
that thing, and you know, E.F. Wurst finally pulled
off his coveralls and we put that thing down in
one of the legs of his coveralis and tied that coon
up. He's tearing up everything we could get, we
couldn't hold him he's so stout. And | brought that
thing home and kept 'im about a monith, fed “im
apples and stuff 1o eat so we could eat ‘em.Well, |
did 1 killed him and tried eat that thing, I'd just
soon éat a tomcat or a polecat, | wouldn’t make
much difference. And, that's about the best coon
hunt | believe lwason.

{From W. Waolfram & D. Christian, 1976, p. 181.)

Ireland).and northern England, and is found in

IGHT IT COULD?

e Linguistic Atlas of the Gulf States
LAGS) is a muiti-volume project
ich began publication in 1986,
under the direction of Lee Pederson
of Emory University, Georgia. Entries
nithe concordance to the materials
e based on over 5,000 hours of
i tape-recorded speech from over
1,000 interviews conducted by
fieldworkers. The inclusion of a great
gal of free conversation i the
ntarviews permits a dimension of
ription which is usually missing
n guestionnaire responses to specific
anquiries, '
Aninteresting example of the
range of dialect data brought to
ight by this projedt is the use of
double modals” (such as wiff can or
fight could). InStandard English;
modal verbs do not co-occur {p. 212},
The double forms are sometimes said
to be characteristic of Appalachian
“ speech {and certainly there are
antecedents in Middle English,
‘'notably in Scotland and northern
England, which would support the
historical conriection hypothesized
above). Might it could be a feature?
- 7. The combinations, ordered in
“terms of frequency, are as follows; a
remarkable 39 forrms use gight
different first elements.

. might could

219

1. used to could 124
- might cah 54
“- mightwould 41
- used to would 19

- used towouldn't 11

pery

MNNWWOLwwh oD

used to couldnt

may can

might ought to
shouldn’t ought to
might better

might have could have
might have used to
mightwouldn't
shouldn't have ought to
used to used (tof could
might couldn't

might have would have
might will

andsingle instances of:
can might, could might, could used
to, may not can, may not ought to,
may.would, might cannot, might
can’t, might could've, might have

-could, might just could, might not

can, might not could, might should,
might used to, ought to could,
shouldn’t sughtn’t{to}, used to used
{to) wouldn‘t, would might, would
use 1o

A LAGS computer-generated
codemap is shown {right) for the
most frequent of these
combinations. The map gives social,
age, ethnic, and geographical
patterns. The age of informants was
classified into three broad bands: 13

“to 30, 31 to 60, and 61 to 99, The

foliowing abbreviations-are used:
Wrwhite’, 8 'black’, L lower class’, M
‘middle class’, U "upper class’.

On the map, each dot répresents
an informant location. If addouhle
modal form was téed, a dotis’
replaced by a letter or 2 number, The
key to the symbols is shown
alongside the map. A, for example, is

weseeinen

-59-0-6--.Ln.--B-E---s-A‘--

Nevatastasacsdae
0-0057-.18-n---o-c-:E07|u-.o-25¢-08
M P 1

=W 25
2=Wi3-30 1867
3=WM3-30 110
AWAA-ED 1S
S=WMBI-ES 35117
S=WURE0 632
T=WREI-09 40149
S=VRMEI9T 54257
S=WE1-93 654

Code 1: Race/Classt/Age

A=EiLN3-30
B = BMA3-30 n3
C=8UM3-30 oo

D =BA3-60 819
E«BMBI-60 575
F = BUBL-60 W
G=BAMGI-3Y B4 E
H=BMAE1-92 583

1=8061-1 63

a biack, lower-ciass informant, aged

13 0 30; the figure to the right refers
to the number of people in this
category who used the form (3 out of
13, in this case). Locator codes on the
printout margins have been omitted
in-this display.

There is evidently a greater

concentration of the form in the

Lower South, especially stretching
from EC Georgia westward to N
Louisiana. it occurs relatively
infrequently in Tennessee and N
Georgia. There is no ethnic

differénce in the use of the form (23
per cent of whites and 24 per cent of
blacks used it). Over-60s are
somewhat less likely to use it (22 per
centys 31 percent). Thereisa
definite trend with class, with lower-
class people using the form most (30
per cent), fotlowed by middle (23
per cent) and upper {14 per cent)
classes. There is, however, no
evidence for a prevalence of this
meda! combination in the
Appalachian areas. it might
couldn't.
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URBAN OBSERVATIONS

A great deal of dlalcctology has been taken up with
the speech and subject-matter of rural areas — very
often restricted to older people who have lived their
whole lives in the same locality. Increasingly, scudies are
now being made of urban settings, though the mixed
nature of the pepulation invariably defies clear linguistic
classification.

The map (right) is part of a study of the greater
Boston area cartied out in the mid-1960s, in which 30
informants responded to 110 test sentences designed to
elicit all the vowels and consonants of Boston English.
The study concluded that there were at least three sub-
dialects in the city: one accent prevailed, typifying most
levels of society outside the cencral area; a second chat-
acterized a minority of upper-class speakers, mainly
from certain districts (such as Beacon Hill, Back Bay,
Milton); and the third occupied districts at the centre of
the city (such as South Boston, East Boston, South
Cambridge). For example, among the various differen-
tiating features of the city centre subdialect were theee
consonantal characteristics: the use of a linking /t/ in
such sequences as Jaw and order, the replacement of /n/
by /1 in chimney, and the use of a flapped [r] for the

second /t/ in potatoes. (After R. L. Parslow, 1971.)

have heard the basketball announcer for the
Chicago Tribune become almost schizoid as he
hesitated between dived and dove fwith the
‘vowel of go), and there seams to be no regional or
social distinction between kneeled and knelt.
Evenain't- a four-letter word still taboo in writ-
ing despite Ulysses, Lady Chatterly and Norman
Mailer —may be found in educated conversation,
especially among the first families of Charleston,
‘When we realize this, we can take calmly the
diversity of names for the grass strip between
sidewalk and street, the earthworm, the dragon
fly or cottage cheese; the debate among New Eng-
landers as to whether a doughnut should be made
with-yeast; or the fact that the New Orleans poor
boy sandwich may be a hoagy in Philadelphia, a
submarine as in Boston, a grinder as in upstate
New York or a hero as in New York City. Onlyin
recentyears have people outside learned that
cloutis our local Chicage name for political influ-
ence, a Chinaman'is a dispenser of such influence,
a prairie is a vacant lot and a gangway is a pas-
sage, usually covered, between two apartment
buildings...

Yetif we are sometimes bewaldered by the dif-
ferences in American English, we should be com-
forted tolearnthat by European standards these
differences are very small. We can notice, in fact,

CITY TALK

A hint of the complexity to be found in the
Chicago area is'given in this sketch from a leading
LS dialectologist, Raven | McDavid, Jr, with séveral

comments about other dialects thrown in for
good measure.

Needless to say, we do fot always agree on which
vowel or consonant we will use, even when we
share the whole repertoire. North.of Peariaone is
likely to find greasy with /-s/, further south with
Fzf; aperson familiar with both pronunciations is
likely to consider one more repuisive than the
other - depending on which is his pronunciation
at home. In metropolitan Chicago the natives of
smaller suburban communities are likely topro-
nounce fog, hog, Chicago with the vowel of
father; in the city itself these words normally have
the vowel of law,..Many Pennsylvanians rhyme
food with good; many highly educated Southern-
ers rhyme sogt with cut. Roof with the vowel of
footis widespread in.the area of New England set-
tlement and some of the areas settled from Penn-
sylvania; coop with the vowel of do Is almost
.universal north.of the Kanawha River; root
{ 'ctenstlc of Yankee

Seabord fewer and less sharp than one finds in the
much shorter distance between Cumberland and
Kent, but that differences diminish as we go west.
We owe our relative uniformity of speech to sev-
eral forces. First, the speakers of the more extreme
varieties of British local speech were not the ones
who migrated...There was dialect mixture in all of

onein Sout_h _Ca_roiina. _h_qwever uneducated
would say hadn't ought, which is still current in
educated Morthern speech, nor would we say sick
to the stomach, which In the Northis:almost uni-
versal. But many educated Southerners—and |
include myself - find a place in conversation for
might could, used to could and used to didn’t. 1

that not only are the differences along the Atlantic

the pronundation of one region and that of

the early settlements - a situation repeated inthe
westward movement—35o that what survived in
gach area was a compromise. [(see p. 94) And after
referring to traditions of geographical and social
mobility, mdustr:alrzatlon, urbanization, and gen-
efal education, McDavid concludes:] All ofthese
forces have combined—and are still combining —to
replacelocal and even regional terms with com-.
mercial teérms of national use, 1o eradicate the
most noticeable non-standard grammatical fea-
tures and even'to reduce the differences between

another. Yetthough these forces have reduced
some of the regional differences in American
English, they have not eliminated them.

{R.1. McDavid, 1971.)
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THE BLUE R!DGf MOUNTAINS

A 650-mile strand of
the Appalachian
Mountains, funning
from Pennsylvania
through Maryiand,
‘Virginia, and North
Carolinato Georgia.
Geographically
famous for its wooded
scenery, itis
linguistically well-
known as.a boundary
region between
Midland andScuthern
dialect areas,

ACCENT ATTITUDES

© American regional differences are less

- widespread than, say, in Britain, as Raven McDavid
.suggests {p. 316), but the ones that do exist seem
1o attract just as much publicity, fascination, and

- ‘concern, as appears from this newspaper report
from The Monitor, published in McAIIen, Texas
(30 August 1992},

'Instructor helping students
modify the y’all drawl

GREENVILLE, 5.C. ~ Stories told in David Pence’s
class often are tragedies on a small stage. if they
sound comic, you must not be from around here.
The class is-called “How to Control Your Souther_n
Accent ” ]
There was the story of the Southern. auto racer,

trying to buy clothing in Califarnia, who couldn’t

. make the vendor understand that "rice wire"

. translated to “race wear",

" Thefe was the pair of travefers, farfrom their
home in the Piedrmont, who ordered “ahss tay.”

The waitress begged their pardon. "Ahss tay,

- plaze,” they repeated, meaning the cooldrink .

. made from stéeped tea leaves, The waltress tapped

- herpencil orithe order pad:

- "Finally theysaid, ‘Can we have a soda?”

. eéxplained Pence, a speech pathologist by day

" ‘who has taught the evening course at Greenville

- Technical College for3%zyears.

' Hesmiled in telling the iced teasaga but sald

-+ .accents are not a laughing matter. A student inhis

~first ¢kass burst into tears. . - °

L »All these handkerchiefs came out," he .

: recalled, as the woman sabbed "ye been harassed

7~ about my accentse much .. you don't knowhow

- upsettingitis.”

- Theencyclopediaof Southem Culture says

‘Southerners are “often schizophrenic about their

- speach” —proud of its color and expressiveness, but
. “insecure” about being heard outside their region. . °

'Some parents, it adds, tryto expunge Southern
features fromtheir children'sspeech. .
The goal of Pence’s six-week, $65 class is straight-

“Clinton. dldn’t escape the "Bubba" tagin Mew York.

forward but h_ardly simpl'e: to give hisstudentsa

.choice in how they communicate, especially with

non-Southerners.

“If people start listening to how you're saying
somethmg, instead of what you're saying, then
you're losing effectiveness,” he said.

Butina region wary that Yankee influences are

already spreading like the unkillable kudzu vine,
Pence’s effort sounds to some like “Gomer Pyle
Meets Menry Higgins” —and they hear snickers.

"Go home, We'll never miiss you!” declared one
of several hate letters he's received. (“I'm from
Arkansas; that’s considered Southearn,” Pence
protests, his own native twangthreading faintly
through his speech, like the still-blue seams of j Jeans
bieached towhite.)

Another letter writer stormed that he'd rather
hear “someone from central Georgia read the
phone book than listen to Beethoven. ... Tomy
mind you are participating in the destructton of a
priceless piece of Americana.”

An editorial in The News and Courier of .
Charleston, 5.C., took note of Pence’s class and just
chuckled,

“Cany‘all stand it?” the newspaper scoffed.
Southern speech “has character and resonance
that sets it apart from the unaccented, homoge- -
nized spgech that afflicts most of the nation.”

, ..No argument there from Pence. But what

‘aboutthese who don't want their accentto set

them apart? :
~ Onestuderit to!ci hisclass she S passed around on’
the phone whenever she calls her company’s New

York office. “It stheglrifromthESQUth 'she hears.

‘Kathy Young, an executive secretary who's
taking the course for the second time, said,
"There's no room in the professionalworld fora
hillbilly secretary” —a perception she hears

_reflected in Northerners’ commentsand blamescn

television.

Portrayals of rubes ['country hicks], from “The
""" hd Frave stereotyped those who use any of the
so distinct Southern dialects that'researchers

‘Pence gave a more positive reason for wanting
to control aSouthern accent: As major corpora-
tions locate in this hooming corner of the Sunbeit -
BMW, the latest, announced in June itweuld build
a $250 million auto plant cutside Greenville -
getting and keeping a job depend on being
understood.

ltwasthe influx of foreign companies that indi-
rectly led Pence to offer his course,

Typical clients hesees in his private practice are
stutterers or stroke patients relearning speech, but
a fewyears ago Pence began offering foretgn-bom
executives help in pronouncing English. .

Not long afterward, he said, *|started getting
people saying, ‘Can you'work on my Southern
accent?'”

One of these was Nanay Humphries. "In 1987,1
was crowned Miss South Carolina,” she said, and
state pageant officials gave her some advice. “To
go toMiss America, they wanted me to have more
of ageneral American accent.”

She didn"t win the national title but she did
land the broadcasting job she wanted. And her
Southern accent? ' :

“Hturnitonandturnit off shesaid fromher
office atthe ABC-TV affiliate in Charleston, WCBD,
where she'sa reporter and morning news anchor.

"When I'm Nancy l'can he Nancy. Sol stiltkeep
my Southernness. It ]ust in'my professional world
thatllosemy accent.” . :

Another student of Pence’s, 67-year-old Dr;

George Grimball, took the class after being named

district governor of Rotary internattonal heknew
he'd be making many speeches.

Grimball defended Pence’s efforts, desplte -
criticism from t_hese_longtume Confederates.” 51ill,

. hisownsuccess was limited by a schedule that!

kept him from stidying tapes and doing other
homework —and by the cumplexlty ofhis goai to

beginwith. .

| like theway Southerners talk,” G_r:mba!l said

in a modified version of the rich drawl that Ameri- -

cansheard wheh South Carclina Sen. Ernest -
Hollingsran forpresident in 1984.

(Christopher Sullivan of The Associated Press.)
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VARIATION IN BRITISH ENGLISH

Awareness of regional variation in English is evident
from the 14th century, seen in the observations of
such writers as Higden/Trevisa (p.35) or William
Caxton (p. 56) and in the literary presentation of the
characters in Chaucer’s Reeve’s Tale or the Wakeficld
Second Shepberd’s Play (p. 58). Many of the writers on
spelling and grammar in the 16th and 17th centuries
made comments about regional variation, and some
(such as Alexander Gil, p. 66} were highly systematic
in their cbservations, though the material is often
obscured by a fog of personal prejudices. The scien-
tific study of dialeet in England began in theilate 19th
century. The English Dialect Society was founded in
1873 by W. W. Skeat, and remained active until the
launch of the first major work of British dialectology:
Joseph  Wrights  English  Dialecr  Dictionary
{1898-1905).

The Survey of English Dialects

The next major step was planned in 1946 by Swiss
professor Eugene Dieth (1893-1956) and British
scholar (later Leeds professor of Enplish) Harold
Orton (1898-1975), and became known informally
as the Dieth-Orton Survey, A questionnaire of over
1,300 items was developed, and a field survey under-
taken between 1948 and 1961 in 313 localities
throughout England. It was biased towards rural
communities, its topics being the farm and farming,
animals and nature, the house and housekeeping, the
human body, numbers, time and weather, social
activities, and abstract states, actions, and relations.
Agricultural communities with a static population
were selected, and newly built-up areas avoided. The
informants were all locally born, ‘working class,
almost all over 60, and mainly men. Responses to the
questions (over 404,000 items of information) were
transcribed by nine fieldworkers in phonetic tran-
scription, and tape recordings were also made of the
unscripted speech of the informants. Much of the
material remains in archives, but between 1962 and
1971 the basic material ‘was published in an intro-
duction and four volumes. Then in 1978 the Lin-
guistic Atlas of England appeared, containing an
interpretation of a selection of the data.

A great deal of other work has since taken place in
British dialectology, especially focusing on the speech
of urban populations. It has also moved away from
the classical model of English dialects, as illustrated in
the older rural population, and towards a model
which better reflects the more complex sociolinguis-
tic situation of a world of considerable population
mobility and rapid social change.

EARLY VARIETY OBSERVATIONS

Commentary

Lknow not what can easily deceiue you in
writing, vnlesse it bee by imitating the
barbarous speech of your countrie people,
whereof | will giue you a taste...Some
peopie speake thus: the melf standeth on
the hell, for the mill standeth on the hill; so
knet for knit; bredg for bridg; knaw for

gnaw...Take heed also you put not id for

ed as unitid for unifed, which is Scottish.
And seme ignorantly write a cup a wine for
acup of wine:and other like absurdities.
{Edmund Coote, The English Schoole--
Master, 1597)

It cannot pass my Observation here, that,
when we are come this Length from
tondon, the Dialect of the English Tengue,
ar the Country-way of expressing
themselves, is not easily understood. itis
the same in many Parts of England besides,
butin nonein so gross aDegree, as in this

‘Part...It is not possible to explain this fully

by Writeing, because the Difference is not
so much in the Orthography, as in the Toene
and Accent; their abridging the Speech,

-Cham, for { arm; Chill for twill, Don, for do

on, or put or; and Doff, for do off, or put
off;-and the like.

{Daniel Defoe, Tour thro” the whole island
of Great Britain, 1724-7)

There'is scarcely any part of England,
remote from the capital, where a different
system of pronunciation does not prevail.
As in Wales they pronounce the sharp
consonants for the flat, so in Somersetshire
they pronounce many of the flat instead of
the sharp: thus for Somersetshire, they say
Zomerzetzhire; for father, vather; for think,
THink; and for sure, zhure.

{John Walker, Pronguncing Dictionary,
1791)

Characterization

Good gentleman, go your gait, and let poor
volk pass. And ‘chud ha’ bin zwagger'd out
of my life, “twould not ha' bin zolong as ‘tis
by a vortnight. Nay, come not near th'old
man; keep out, che vor' ye, or ise try
whither your costard or my ballow be the
harder. Chill be plain with you.
{Shakespeare, King Lear, BW.vi. Edga¥,
adopting asouth-western dialect)

Bythe mess, ere theise eyes of mine take
themselves to slomber, ay’ll de gud-seruice,
.or I'ifligi'th’grund for it; ay, or go to death;
and {’ll pay‘t as valorously as may, thatsall |
suerly do, that is the breff and the long:
Marry, | wad fuil fain hear some guestion
‘tween you tway,

{Shakespeare, Henry V, lILii. Jamy, a
representation of Scots)

For other examples of dialect represen-
tation in literature, see pp. 331, 348, 353.

OLD LANCASHIRE

“This extract from Tummus and Meary ('Thomas and Mary’) by Tim Bobbin - the pseudonym
of John Collier (1708-86) - is an example of the genre of dialect literature which grew up in
the 18th century. it appears here in an 1854 edition by Samuel Bamford who considers the
account of a century before "a veryimperfect setting forth of the Lancashire dialect’ and
corrects many allegedly Cheshire forms in it. A translation is given alongside.

Well Mester Cunstable, sed th'lustice,
what hanyo brought mehneaw?
Why plyes yur worship, ween meet neaw

ta'en a hawse steyler at wur mayin off with’

tit ashard as he cud.
-0ddt thought | £'mehsel, neaw or never,

“Tum, spyek for thesel. Soaw speek op, an

sed, "That's no true, Mr. Justice, for awr boh
gooin foots pace.’

Umph! sed th'iustice, there’s no mitch
difference as to that poynt. Howdtee the
tung yung mon, an speake when theawrt
spokken too. Well! theaw mon:i'th breawn
cwot theaw, sed th'Justice, whot has theaw
tosay agen this felley? is this tit thy tit,
sesto?

itis, Ser.

Heer clark, bringthat hook an let's swear
him.

Th'dlark brought th* book, anth'Justice
sed a nomony to th'felley; an towd him he
munttey care 0" whot he sed, or he mootas
helt be forsworn, or hong that yeawth
theer.

well, Master Constable, said the Justice,
what have you brought.me now?

Why please your worship, we have just
now taken a horse stealer that was making
off with it as hard as he could.

0Odd! thought1ta myself, now or never,
Tim, speak for yourself. So | spoke up, and
said, ‘That's nottrue, Mr. Justice, for { was
but going a foot's pace.”

Umph! said the Justice, there's not much
difference as to that point. Hold you your
tongue, youhg man, and speak when you
are spoken to. Welll you: man inthe brown
coat you, said-the Justice, what haveyouto
say against this fellow? Is this horse your
horse, doyou say?

ftIs, Sir.

Here, clerk, bring that book and tet's
swear him [in].

The clerk brought the book, and the
Justice said a speech to the fellow; and told
him he must take care of what he said, or
he might as likely be forsworn, or hang that
youth there,
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The rural emphasis of the
Survey of English Dialects is
well represented by this
extract. The guestion is
taken from Book 2 of the
Survey, on animals, and the
responsesshown here are
for six countigs and the Isle
of Man. Al transcriptions
arein thelnternational
Phonetic Alphabet {p. 239).

Abbraviations

Nb Northumberland
Cu Cumberland {(now part
of Cumbria)
Durham
Westmoreland {now
part of Cumbria)

La lancashire

Y Yorkshire

n.a. notavailable

nk. notknown

p. pointto

5.w. suggested word

Du
Wea

ver - R RN
"\} o Sogn. :.T/m:?q}}?"‘
il B N

IR ¢ F SO TR

. 530
}‘;,\ m;4 n~ste
e7.

3@5

.: k.

\ 8‘ g --'-:9..5: .:.
L) ‘(; 3’ ,\@12@!3 : &?16 Sl
R - B ‘4@ 15E
1 .J ’ MT . 6
-0, _

& HOWELS

* CHETERUNGS

A GUTS

& PUDDING

B PUDDINGS

F SMALL PUDDINGS
# THIN PUDDINGS
A PULUNGS

O gOPFS

* SKINS

CONSONANT VARIATION

One of the phonolegical maps from The Linguistic Atlas of
England, showing the regional distribution of one of the
consonants: initial fh/. This-has generally been lost in regional
speech, but has been retained in three specific rural areas: the
far North; an area from East Anglia to N Sussex; and a small
area in the South-West.

Inthese and the following maps, a dot represents the use of a
particularform in a locality {(numbered in each county). Asmall
cross {x} shows that the fieldworker did not elicit the form. The
occurrence of an alternative form in an area is shown by special
symbaols: MNis used for the dropping.of /h/inarea 1,and A for
the retention of /I in'area 2. If these symbolsare centred on
the dot, it means that both forms are found in that locality; if
centred on the cross, only the alternative form is found.

Key
OEF hand, hond
OF h:
A b retained
O\ hdropped

HANDY 6Y *1, 29Ess “11: HAND v 39Ha *7
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VOWEL VARIATION

Plotting vowel variation
Is a-much more.intricate
matterthan in the case
of consonants, and far
more distinctions in-pho-
netic detail are required
{p. 238). Vowel maps
have alwaysto be inter-
preted with caution,
because of the'inevitable
uncertainties which
accompany impressicnis-
tictranscriptions, but
clear trends do emerge,
asinthis example of
what happensto /af
when followed by frfand
aconsonant {in this case,
fm/).

Abroad distinction
can be drawn between
those accents which
retain somekind of /t/
{generallyin the South,
West, and far North) and
these which do not. Sev-
eral qualities of /1/-
cojouring can be
distinguished: the sym-
bols show fricative (1]},
retroflex {I¢], especially
inthe South-West) and
uvelar {[k], in the far
North) variants, Front
varieties of vowel quality
are increasingly tikely as
one moves away from
the South-East, though
there are pockets of back
vowel.quality. Diphthon-
gization occursin the
Morth-East. Because
there are so many vari-
ants orourring outside
their ‘usual’ area, amuch
wider range of symbols
for alternative formsis
shown on this map than
in the case of /b/ {p. 319).

Key
OF arm, earm
MEar+C

a:

al:

ar:

b A DIDIOESHID>>
i

atl — e
:f: a° 29Es53 under_a: 3% 5La3, 3% 1508 2/11/12, 5%1 5La 8 underat 1250x% 4,5 1Nb 1/214 E

o a1 6Y 6, auo 2Cu 2 under a' eon:1Nb 6, e IND 7 cons rfoll -col Vi 5La 2/8/11/12, ¢ 250x +
z .za aly 250x 3, al? 26Bk 3 under at 2 6Y*19 3/5,32W 7, 33Brk-1/2, 405 1-6, 5 TNb'3 g
P @0 3Du 3 underes ewra 2Cul

" w9 TNb 3 underea¥ 31 6Y 30 ARM- 1Nb *5
€ Q@ 28Hrt 3, &® Man 2 under &0250x1
a1 15He 7, ot 33Brk 3, 345r 2/4undera”:  ame 2Cu 2 j-24G1*6/7, 3150 3/4, 32W 4/7/8, 33Brk

ol 345r 345 under at: interprasr-col:a5La9,6Y6, 15He 7, 1/2,3%Ha7
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T_LEXICAL VARIATION

Some of the maps of the
English Dialect Survey
{p. 318) show extensive
lexical variation, There
are nine chief variants
noted for threshold, for
example, and a further
35 alternatives. Inthe
case of headache, there
is a fairly clear picture.
The standard form is
used throughout most of
the country, butinthe
North and partsof East
Angliathere.is a compet-
ing regional form, skufl-
ache. The variant form
head-wark is found in
the far North, witha
furthervariant, head-
warch, mainly inS
Lancashire, Northumber-
land opts forthe more
prosaicsore head, with
bad head used in adja-
cent localities to the
south. TheSurvey also
shows the range of
words used as premodifi-
cation {p. 222), where
there is an interesting
distinction between
pecple whosaya

headache and those who :

say the headache. (For
the location of English
counties, see p. 143.)

Key
A BADHEAD

M HEADACHE
OF héafod + a2 ce
+c1000

HEADWARCH
OF heafadwaerc,
ON hofudiverkr
+c1600

't HEADWARK
te1350

SKULLACHE

SORE HEAD
OE sar+-
11549

HEADACHE

Thefoliowing pre-modificationswererec:
A(BADHEAD} 1Nb 7/8, 2Cu*2/+5/6, 7Ch*1

ABITOF{HEADACHE) 31507;

A(HEADACHE) 7Ch 4/6, 9Nt *1/3,

10L2/10, 11524, 13Lei 7/9, 17Wa3/7,
18Nth 2/4/5, 19Hu 1,20C2, 2INE2/9,
2258+2,23Mon 5, 246Gl 7, 250x

278d1-3,28Hrt 2,

29Ess 1/R/810/12/131+14, 301
31503/8, 324, 33Brk 5,345r2,37D9,

38Do*2,405x 1;

3;268k3-5,
MXL2,

A NASTY (HEADACHE} 16Wo 7:
AN{HEADACHE) 8Nt 1, 13Lei 1-6/10,
14R1/2,17Wa7,23Mon7;
- THE (HEADACHE) 1INb*4, 30u 2,
- Slas, 6Y*2/4r23/24/27/32-34, 7Ch*1/315,
8Db7,9Nt4, 10L8/915, 115a 1/2/5-11,
125t*9, 15He 1-6, 16Wo 1-6, 17\Wa 1/4-6,
18Nth 1/3,18Hu2, 20C 1, 21Nf4/7, 225F 1/3/5,
23Wlon 17216, 24GH1-6, 250x 1/2/5/6, 26Bk 2,
28Hrt1,29Ess2/+10/*14, 30MxL 1,
31504/6+9/13, 32W 3/5/6/8,338rk 4,

352, 36_(:0*1/31"51’6,_37]3 1250101,

38Do*2/3/5,39Ha /3

THE (MEADWARCH) 5La 6/8/1G,8Db 1

A BIT(HEADWARK) 3Du *6;

A(HEADWARK) 2Cu+*5, 6Y 1/8/10;
ATERRIBLE (HEADWARK) 6Y'7;

A{SKULLACHE) 29Ess *6/14;

THE(SKULLACHE)} 225F4, 29 Ess5/+14
A(SOREHEAD) 1Nb 1374, 2Cu 1;
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MORPHOLOGICAL
VARIATION

There isa remarkable
.diversityin the use of the
verb to beinEnglish -
dialects, especially ini
negative forms. The nap
showsthe range encoun-
tered forthe first person
singular: 16variants are
shown on the map, anda
further eight isolated
forms listed befow.
Amongthe interesting
featurss are: the use of
ist’sinthe North {com-
pare the use of this
feature in American
dialects, p. 315); ain‘tis
widespread in the East
Midlands and South--
East, withvariantforms
{en't, yun't) further west;
and forms based on be
dominate in the South-
West.

For comparison, the
range of forms recorded
in other persons is given
below {minar variantsin
parentheses):

1am:am, are, he, bin, is

You are {sing.):youare,
ye are, thou are, thou
art, thee art, thou is, you
be, you bin, thee bist,
{thee be, thou bist, you
am} )

sheis:is, be, bin, {am,
bist)

we are: are, am, be, bin,
(aren)

they are: arg, am, is, be,
bin, {aren, at, bist)
sheisn’tisn't, ‘s not,
ismo’, ain't, en’t, yun't,
idn, inno, bain', ban't
(idn't, binno’, byent, 's
nene, yen't)

they aren’t: aren’t, 're
not, ain‘t, en't, yun't,
anng’, bain't, baan’t,
ben’t, byen’t, byun't,
binno’, famno’, inng’,
in't, isn't, 'mnot, ‘re
none}

~ (I)'M NOT

. Ke :

A CTMNOT

Y SNOT

1 ‘M NONE

O AT

O EN'T
YUN'T

N ISN'T

{0 ARENT

oopeo

AMMET

AMNO*
BAIN'T
BAANT

BEN'T

BYENT
BYUN'T
BINNQ”

AMMENT 1Nb 1
AM NOT Man *2
AMN' 250x*5
BISN'T 16Wo 5

IN'T 225 143

‘RE NOT 35K *1#7

'S NOT6Y 715

YEN'T 338Brk 4
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SYNTACTIC
VARIATION

HAn example of adialect
map showing variations
insyntax (p.214). The
word order give meitis
usualin the North, mast
ofthefast,andina
narrow band across the
South Midlands; give it
medominatesinthe
{ower North-West,
West Midlands, and
South-East, withthe
prepositional form,
give itto me, the norm
in the South-West,

and also cceurring in
enclaves around the
Thames estuaryand in
East Anglia. The pronoun
-less form give meis
recorded once, in
Surrey. Thisis doubtless
one of the formswhich
would be much more
widely representedin
anurban dialect survey.
{The map summarizes
word order patterns
only, ignoring the actual
cholce of pronouns.)

Kay .

A GIVEITME
™ GIVEITTOME
M GIVEMEIT

v GIVE IT ME

GIVE ME {no it) 3451 *5
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DIALECTS OF ENGLAND: TRADITIONAL AND MODERN

The picture which emerges from the kind of dialect

information obtained by the Survey of English Dialects

{p. 318) relates historically to the dialect divisions rec-
ognized in Old and Middle English (pp. 28, 50). This
sttuation is shown below: the map displays 13 tradi-
tional dialect areas (it excludes the western tip of Corn-
wall and most of Wales, which ‘were not
English-speaking until the 18th century or later, and
the urban area of Londoen). A major division is drawn
between the North and everywhere else, broadly fol-

lowing the boundary berween the Anglo-Saxon king-
doms of Northumbria and Mercia, and a secondary
division is found between much of the Midlands and
areas further south. The kind of evidence for these
dialect divisions is summarized in the associated rable,
which gives an impressionistic transcription using
normal spelling conventions of eight pronunciation cri-
teria (77 refers to the pronunciation of /tf after a vowel,
p. 245). Ahierarchical representation of the dialect rela-
tionships is shown below. _(From P Trudgill, 1990.)

Scots
NORTH —NORTH
Northern
NORTHERN
Eastern
Central 7
Traditional
Dialects —
- Central
We;tem_.l
Central ” _
L— Lancashir
_ Easte
~SOUTH + [~ Counties
.l-Eastem-
L. Central -
fast
L.Southern |
Lwestern
3 SOUTH -
. b - Soel.atﬁ!‘i—\:]ait..
Area Lo ._.;;_o_.-_,'g night blind  Jand arm hill seven bat Area long night blind  land arm hill seven
Northumberland: lang neet blinnd land arrm hill seven bat Western Southwest long nite  blined land arrm il zeven
LowerNorth -~ . lang neét blinnd land ahm il  seven bat Northern Southwest long nite  blined lond arrm il seven
Lancashire long neet blined Jond arrm il seven bat EasternSouthwest long nite blined land arrm il seven
Staffordshire fong nite blined lond .ahm il  seven bat Southeast long nite blined lzend arrm §ll  seven
South Yorkshire fong neéet blinnd land ahm il seven bat Central East long nite blined l2end ahm il seven
Lincolnshire - fong nite blinnd ¥and ahm il seven bat Eastern Counties long nite blined lzend ahm hill seven:
‘Leicestershirg long nite blined land ahm il seven bat :

:
;
I
i
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[atively few people in England now speak a dialect of the kind rep-
nted on the facing page. Although such forms as zever ‘seven’ will
e encountered in real life, they are more often found in litetary
entations of dialect speech and in parodies by comedians or in

and their associated lexicon and grammar, is somerimes described
glish dialects dying out’. The reality is that they are more than
ensated for by the growth of a range of comparatively new dialect
chiefly associated with the urban areas of the country.

he distinguishing features of these dialects are used as the basis of
wiification, a very different-looking dialect map emerges, with 16

j divisions. Once again, a series of pronunciation criteria iflustrate
s gz represents the use of /g/ after /n/, as in finger, ioo represents

+ humour books (p. 410). The disappearance of such pronuncia-

the use of a very short [u] vowel before [II), and a hierarchical repre-
sentation of the dialect relationships is given below. In this analysis, the
vowel in such words as #p ([0p] ‘oop’ in the North, [Ap] in the South)
is considered to be the chief distinguishing feature, and 2 division
between North and South has been made on this basis (from P Trudgill,
1990). A division using another well-known feature, short vs long
(p. 307) would also be possible, though this would make the boundary
run somewhat differently in the Midland area. What s plain is chat few
of the dialect areas coincide with those shown opposite. Moreover, the
traditional North-South boundary turns out o be no longer in Eng-
land, but on the border between England and Scotland, and it is this
division which gives fise to the most noticeable dialect distinction in
modern British English (p. 328).

~ Northeast
-Northern :
_ Central
North
Lower_,.] Central
North Lancashire
. Humberside
—NORTH-—
= Merseyside
West | Northwest
Lentral Midlands
Modern
" — : W
Dialects - Mﬁg’fan_ds
L Central :
- Central
Midiands
Eastern_| Northeast
Central | Midlands
| East
Midlands
__ South
Midlands
East
East Anglia
|, Home
. Counties
— SOUTH
.. Upper
-Sc?tfthwest
Southwest —— ggsgﬂm
.. kower
Southwest
very few cars made up fong  hill Area _ very few cars made up long  hill
veree few cahs mehd oop long  hill Northeast Midlands veree few <cahs mayd oop long il
veri few cahs mehd oop long_ ill East Midiands veree foo «cahs mayd oop long il
veri few carrs mehd bop longg il Upper Southwest veree few «carrs mayd up leng li
veree few cahs mshd 7 il CentralSouthwest veree few carrs mayd up long ioclt
veree few cahs mayd fill Lower Southwaest veree few carrs mehd wp long il
veri few cahs mayd ifl South Midlands veree foo c¢ahs mayd up long ool
veree few cahs mayd il East Anglia veree foo cahs mayd up long ()l
veri few cahs mayd ifl Home Counties veree few «cahs mayd up long ool
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URBAN GRAMMAR

A great deal of the descriptive and analyrical work on
British dialects over the years has in fact been .con-
cerned with vocabulary and accent (p.299), rather
than with grammar, and as-a result many important
features of English regional variation have remained
undescribed. This page reports on some of the gram-
matical fearures which have been found in modern
utban dialects, and which will also now be-encoun-
tered in any area of countryside influenced by the
economy of a nearby city.

AUXILIARIES IN
READING -

The Englishusedbya-
group of adolescents in
Reading, Berkshire (40
miles west of London) dis-
plays a number of nonstan-
dard features. One of the
main features is a distinc-
tive present-tense use of
do, which appearsinas
many as three nonstandard
verb forms, alternating
with standard forms. -

* An-sending occurs with
all subjects except third
persensingular (p. 204):

That'swhat | does, anyway,
1justignores them.

» Aform lacking asuffix
oteyrs with third person
singularsubjects:

‘She cadges, shedo.

* The form dos fduiz/ occurs
with all subjects, though
mainly as third person
singular:

Alltheheadmaster dos
now is makesyoustand ina
corner. - .

The table below shows the
“frequency of use of eachof
these_forms a5 fu!_l verb and

as auxiliary verb (p. 212},
derived from the speech of
all (24) speakersin the
study. The figures suggest
thatthere is a grammatical
rulein this area of usage -

which Standard English

daes hot share. Dos occurs
onlyasa full verb (mainly
with third person subjects).
Do oceurs chiefly as an aux-
iliary verb. Does s divided,
though occurring chiefly
asafull verb, especially
with third person singular
subjects {asin Standard
English).

Iin other words, the
forms of do are dependent
on different factorsin
Reading Engiish compared
with Standard English. in

thelatter, they depend

only enthesubjectof the

verb (third parsonys

others), whereas inRead-
ing they alsodepend on.-
the syntactic functionof
theverb (whether full or
auxiliary). In this respect,
the regional dialect ismore
complex than the standard
~dlear evidence against the
popularview that dialects
are in some way ‘reduced’
or ‘simplified’ departures
from Standard English.

_ _(After_._l._Cheshir’e, 1982.)

: Fullverb - Auxiliaryverh -

Subject - - does - do .- dbs . does do  dos

Thirdsingilar - 50.007. 1250 37.50 .33.33 6667 0.00
UTe. 210 97.90 0.60

Non-thirdsingular 56.80°: 35.70°

AFFIRMATION IN FARNWORTH

Farnworth is a municipal borough inthe
Greater Bolton area, just north of Man-
chester. An analysis of spontanecus speech
interviews recorded in the 1970s broughtto
light an interesting system of negation,
including a distinctive use of affirmative and
negative particles, with two ¢ontrasts under
each heading instead of the single yes-no
contrast of Standard English.

‘Yes’

» faif aye—the normal word for 'yes'.

* fja1f yigh— the word for 'yes’ when answer-
ing a negative question or contradictinga
negative proposition (comparable tothe
distinction which exists between doch and ja
inGerman or siandouf in French).

A: lcan'tfind the scissors.

B: Yigh, they're here.

No'

fna, neyf no—the normal word for 'no’.

/ey hay—used when contradicting
somecne,

A:Youknow more than you're telling.

B: Nay, by guma! I'm not having that!

Other negative forms

Jnom/—-a negative adverb or pronoun

{p. 210k

I'm noan going. {(='not’%

He's gotten noan. (='none")

Thatdidn't upset themnoan.

inevereatno dinner. (= ﬂot’ referringtoa
single occasion)

Trebte and quadruple negatives are
cammon:

tam not never going to do nowt (=‘nothing’)
nomare forthee.

We couldn‘tsee nowt.

Well I've not neither.

He couldn’t get them out no road.
{='anyway’)

There were no chairs ready nornowt.
Anegative verb may also be used with such
adverbs as hardly, in contrast to Standard
£nglish:

've never hardly doneit.

{couldn'thardly eat.

{After G. Shorrocks, 1985.)

1 inNE England; and domi- T

: f:.;forms {p: 204} ofa number

“the features are found in-

.PAST TENSES IN

TYNESIDE
;) The area around‘theR Tyne T

{p. 218):

nated by Newcastle, hasa -
wide range of dialect fea-
. tures, often summedipin-
j the label 'Geordie (a Scot-

tense and past part;t:pié

. otherurbandialects,but = : -~
therearea few forms whlr.h :

especaally intag. questions

Ye divent knaa, div ye?
{(="You don't know, do
you?‘) :

. Bé:at/bé:aten'
. bitfbitten - -

 Thefullverbdoisthesame .

" as in Standard English, thus -
allowingsuch contrasts as .
the fo[lowzng

-_ldoallthewo:k dlventl’

. Tyn:es:fde'

E beatfbeat
bit/bit . .
broke/broke -
‘comelcame .

- -done/done

[ atefate
- etfetten -1-':}-

" fellffell -
forgotlforgox
forgoﬂforgetten
goﬂgetten
givelgive

fangfrang
funfran
_sayedlsayed

=

:
i
i




20 - REGIONAL VARIATION

327

ESTUARY ENGLISH

The ‘estuary’ in'question is that of the R. Thames.
The termwas coified in‘the 1980s to identify the
way features of London regional speech seemed to
be rapidly spreading throughout the counties
adjeining theriver (especiaily Essex and Kent)

and beyond. itis something of a misnemer, for the
influence of Londen speech has for some time heen
evident well beyond the Thames estuary, notably
in the Oxford - Cambridge - London-triangle
{p.’50) and in the area to the south and east of
London as far as the coast. Nonetheless, the phrase
‘estuary English” caught the publicimagination,
and received considerable publicity, including
afront page headline in The Sunday Times

{14 March 1993):

“Yer wot? ‘Estuary English’ Sweeps Britain

While ‘sweeping” may be something of an
exaggeration, the spread of the variety has
certainly been noticeable inrecentyears. London-
influenced speech ¢can now be heard around three
other estuaries - the Humber in the north-east,
the Dee in the north-west, and the Severn in the

west ~ at least partly because of the relatively easy '

raif and motorway commuting networks. With
Hull, Chester, and Bristol now only just over two
hours from Londen, the morning and evening
transport routes to and from the capital carry
many people who speak with an accent which
shows the influence of their place of work.

The facters governing the spread of this variety
are only partly explained by social mobility and
new patterns.of settiement. For example, there is
the influence of radio and television, and of
English media personalities who use a modified
form of Cockney, such as-Ben £lton and Jonathan
Ross. But certainly, after World War 2, thousands
of London speakers did move to outside the city,
and to the new towns which were being built
arocund the capital. Their move will have caused
many to modify their accents, and their numerical
presence (as well as their economic standing) may
even have influenced the original residents to
accommeodate {p..298) in their direction.

Estuary English may therefore be the result of a
confluence of two social trends: an up-market
movement of originally Cockney speakers, and a
down-market trend towards ‘ordinary’ (as
opposed to ‘posh’) speech by the middle class.
There is certainly plenty of anecdotal evidence
that many people these days wish to avoid the
‘establishment’ connotations of Received Pronun-
ciation (p. 363), and try to speak.in a way which
they perceive to be more down to earth. In the
1993 debate which accompanied the Sunday
Times report, one leading businessman was
explicit about this point. Referring to a ‘public
school accent’ (RP) he commented: “If you were
unjucky enough to have such an accent, you
would lower it, You would try to become more
cansumer friendly’.

A continuum

The phenomenon, as identified in the press, has
been perceived as more to do with accent than
with dialect, and has been.described as a contin-
uum of pronunciation possibilities, with Cockney
at one end and Received Pronunciation at the
other. But the variety is distinctive as a dialect, not
just as an accent, as can be seen from the follow-
ing selection of features which are becoming
increasingly widespread.

DIALECT TRAVELS

The above map shows the distribution of words
for a "food-trough in a cow-house’ as recorded to
the south of London by The Survey of English
Dialects (p. 318). it islikely that the older form is
trough, and manger {amore standard term in
agricultural writing) has spread into the area
from the north. is there anything to explain the
pattern of change?

The righthand map shows the main routes of

communicationconnecting Londen to popula: .
tion centres along the coast. Each of the three
southward movements of manger coincides with

‘major road and rail routes —to Dover, Brighton,

and Portsmouth. The suggestion is that the
spread of a formis accelerated inareaswith
good comminication links, and-held back in more
isolated areas (p. 54). This pattern may well be
being repeated.on a nationwide scale, in the case
of estuary English. i

{After P. Trudgill, 1990, pp. 122-3.)

] 15 miles
& Akm -

Kumbess refer to dislect
locafities investigated,

——-—— Tounty houndary
e Prindpal road
smemeses Principal raifway line

0 lf miles

¢ . 24km

Pronunciation

* The glottal stop in certain positions, especially
replacing /tf at the.end of a word or before a conso-
nant (Gatwick airport). On the other hand, only
those speakers closest to the Cockney end of the
continuum would use the glottal stop beforea
vowel (as in water), which is still perceivedto be a
Cockney feature.

» The replacement of final /-I/ by a short [u] vowel
{p. 241}, so that hifl is pronounced [hiu]. Although
this feature is common, other features traditionally
associated with Cockhey speech are much less so,
such as the replacement of th /8/ and /6/ by /t/ and v/
respectively.

Grammar

s The ‘confrontational’ question tag (p. 299), asin
Isaid | was gaing, didn'ti. Other Cockney tags (such
as innit) are also sometimes found in jocular estuary
speech {or writing, p. 410}, which may indicate a
movetowards their eventual standardization.

» Cerfaiti negative forms, such as never referring to
a single occasion (! never did, No I never). Less likely

is the use of the double negative, which is stiil

widely perceived as uneducated (p. 194).

» The omission of the -y adverbial ending, asin
You're turning it too sfow, They talked very quiet
for.a while. ]

* Certain prepositional uses, such as | got off of the
bench, I looked out the window.

» Generalization of the third person singular form
{{ gets out.of the car), especially in narrative style;
also the generalized past tense use of was, as in We
was walking down the road.

Some of these developments are now increas-
ingly to be'heard in the public domain, such ason
the more pepular channels.of the BBC, and some
have even begun to penetrate the British establish-
ment. Glottalization, for example, will be heard on
both sides of the House of Commeons, and hasbeen
observed in the younger members of the royal
family. The publicizing of the trend, however, has
provoked a strong purist reaction, and led to a fur-
ther round of the debate about the safeguarding
of standards, What seems to be happening, how-
ever, is the gradual replacement of one kind of
standard by another - a process which was charac-
terized by several newspaper commentators in
1993 as the linguistic corner-stone of a future
classless British society.
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VARIATION IN SCOTLAND

Of all the varieties of English which have developed
within the British Isles, there are none more distinctive
or more divergent from Standard English than some of
thoseassociated with Scotland. Indeed, the extent of the
divergence in one.of these varieties has led to a well-
established use of the label, the *Scots language’, and to
a spirited defence of all that such a label stands for. It is
argued that Scots differs from the regional dialects of
England in two crucial ways. It is unique because it was
once the variety used, in the late Middle Ages, when
Scotland was an independent nation; and it is unique
because irhas a clearly defined history of its own, with a
strong literary tradition beginning in Middle English
(p. 52), its own dialect variants {several of which have
individual literary histories), its own ‘golden age’ and
petiod of decline, 2 modern literary renaissance, and a
contemporary sociolinguistic stature which other
dialects of British English do not share. There are many
more Scottish expressions in currenc use in Scotland
than there are English dialect expressions in current use
'in any dialect of England. The term ‘dialect island’ is
sometimes used to capture the character of the Scottish
situation.

The people of Scotland are generally far more aware
of the distinctive character of their speech and writing,
take it far more seriously, and argue abour standards of
usage in it far more forcibly than is the case wich speale-
ers of regional dialecrs to the south. A representation of
a regional dialect often appears in print only for jocular
or folldore purposes; this is not so in Scotland, where
there is in addition a strong and respected tradition of
academic linguistic study, societies devoted to the fur-
therance of Scots as a language, and a growing corpus of
written ‘material in one or other of its varieties. For

example, Scots has received far more lexicographic
description than other regional British varieties, with
such major publicationsas John Jamieson’s Exymological
Dictionary of the Scottish Language (1808, 1825, 4 vols)
and the present-day Seottish National Dictionary (com-
pleted 1976, 10 vols). The Association for Scottish Lit-
erary Studies has an active Language Committee. And
the Scots Language Society’s journal, Lallans (p. 333),
begun in 1973, presents material in prose which extends
the range of the language to well beyond the literary uses
1o which it haslargely been putin recent years (p. 330).

The identity of English in Scotland has become
much more than a distinctive regional aceent and the
occasional habitual feature of grammar and vocabulary.
It reflects an institutionalized social structure, at its most
noticeable in the realms of law, focal government, reli-
gion, and.education, and raises problems of intelligibil-
ity that have no parallel elsewhere in Britain. However,
despite these national underpinnings, and the extensive
language loyalty, Scots as a language has not so far been
able ro make inroads into the use of Standard English as
the language of power and public prestige, and it has no

official existence. Outside certain specialized publica-

tions, its public use tends to be restricted to literature
and follklore, to a few programmes on radio and televi-
sion abour local issues, and to jocular contexts,.such as
cartoons and comic strips. At the same time, there have
been major publicatiens, such as the translation of the
New Testament into Scots. The situation, in short, is
complex and unclear. However, even those scholars who
debate whether to call Scots a language or a-dialect end
up by recognizing its special status — for they are faced
with no such dilemmain considering the other regional
varieties of English in Britain.

LEGAL LANGUAGE
DIFFERENCES

Of the 300 entries on law
{p. 374)in The Cambridge
Encycfopedta (1994), 88 of
them specify differences
between the lawin England
and Wales and the law in
Scotland, with various
linguistic consequentes.

s Several terms, such as bur-
glary, covenant, habeas
corpus, subpoena, and sus-
pended sentence, donot
axist in Scottish law.

° Some semantic fields

{p. 157) are structured differ-
ently. There is no distinction,
for example, between fibe/
and slander, as the Scottish
legal system recognizes only
defamation. And where the
ferm minor exists in England
and Wales for a persen below
the age of 18 years, Scottish
law distinguishesbetween
pupils (to age 12 for girls and
14 for boys) and minors (older
children upto 18).

+ Several terms inEnglish law
have Scottish equivalents,

such as:

England
Scotland and Wales
advocate barrister
arbiter arbitrator
apprehension arrest
extortion blackmail
fire-raising  arson
defendant defener
injunction interdict
alimony aliment
probate confirmation
rmanslaughter culpable

homicide

tort delict

THE BIBLE TRANSLATED

A majorstep in giving prestige to
Scots came with the publication in
1983 of the New Testamnent in Scots
by William Laughton-Lorimer
{1885-1967), which his entry in the
Oxford Companion to the English
Language refers to as ‘the greatest
achievemant of modern Scots prose’.
Afew lines from the parable of the
*Prodigal Son’ convey something of
the flavour {though not the styfistic
variety} of the translation. For com-
parison, the same extractis also
shown in two other versicns,
brought together by the journal
English World-Wide in 1983,

Seots
This, tae, hesaid tae them: "There wis
aince a man-hed twasons; and ae day

the yung son said til him, “Faither,

-gie me the faa-share o your haudin at
‘Thae arichttil.” Sae the faither

haufed hishaudin atweesh his
twasons.

Nolang efterhin the yung son nif-
fertthe haill o-his portion for siller, an
fuir awa furth til a faur-aff kintra,
whaur he sperfelt hissiller livin the
life 0 aweirdless waister. Efter he hed

‘gane throu the haill o i, a fell faimin

brak out i yon laund, an he faund
himsel in unco sair mister. Saehe
gaed an hired wi an indwaller | that
kintra, an the man gied him the wark
otentin hisswine outbye i the fields.
Gledlie wad he panged his wame wi
the huils at they raitit the swine.wi,
butnaebodie gied him a haet...”

Laflans (1. K. Annand, 1982) _
And he spak: There dwalt a chigi that

hadtwasons. And the young anesaid
til his faither, ‘Gie me the bairns' pairt
ogear thatwill bemydue.’ Andhe

bunced aa that he auchtatween them,

And no lang efter the young son
gethert thegither aa his gear and set
aff for a fremitland, and there he
gaed on the randan. And wher he
had wared aa hssiller, there was an
unco famine in that airt, and he was
on hisbeam-end, And he gaed and
fee’d himsel til a fermer in that Jand,
and he wassent intil the fields to
fother the grice. And he wad hae likit
fine to hae fullt his kyte wi the brock
that the grice are, but he gat nane.

Lowland Scots (J. T. Low, 1983}
Aince mair he said til them: ‘There
wear a chial had twa sons; and the
young anesaid til's faither, “Faither,
gie me that pairt o the faimily walth

that sud fag tae me”. Sae noo the
faither pairted his guids and gear
atween them,

A puckle days later this young ane
chynged his pairtintil siliar and left
his hame tae gang til akintra hyne
awa, There did'he no splairge the
hale hypothec in wastrie and cairry-
ons, Whanhe had gane throu aa, a
mucklehership brak cotin that
kintra, and he begud tae thole sair
scantand want, He gaed and socht
wark wi ane o the lairds o that airt;
and this chiel telt him tae gang intil
his parks tae gie the beasts their mair.
He was that sair hungert that he wad
fain hae filled hiskyte wi the huils
that the grumphies war eatan; and
naebody gied him onything...!




SOME SCOTS LINGUISTIC FEATURES

The present-day dialect boundary betvween

England and Scotland is one ofthe most

well-defined in Britain, Although there are

several features shared with dialects from
the north of England —such as some Jexical
items {e.qg. fass, bairn, bonny, loon)and-
some pronunciations, there are many )
uniguely distinguishing features, foundin
variousdistributions north of the border.
|- Thefollowing is aselaction of féatures
* which distinguish Scots from Standard
" English {SE).. )
Pronunciation
{See §17 for phonetics terminoiegy.)
-« Thereisthe absence of lip-rounding in
© siach words as $tone and go, giving Scots
stane, gae. )
» The close back vowel fuy/is fronted, so
. ‘thatSE moonand use are heard in sev-
* . eraldialectswith [y] (asin French fu),
- and written in such spellings as muin
Candyuise. ;
» Final /Iifwasréplaced by anfu)-type
.- vowel inlate Middle English, giving
manywords which are represented
withoutan{inthe spelling, asin saut
{"salt"), fou {"full’), baw ('ball’). Some

. spelling systems represent the "miss-

| ing ¥ byanapostrophe, asin fu’.

" # There weréseveral different -
effects of the Great Vowel Shift
{p.£69) in Scottish English, such asthe

retention of a pure vowel fu/in such
“words as héose (‘house”) and deon

(‘down'). }

. & Certain vowels have no inhérent

~ length, butarelong orshort

" depending on the sound which
follows them (the Scottish vowei-
length'rule). Close vowels /i and

‘. fufare most affected. Forexam-
ple, fi/islong in feave and sees,
butshortin feafand cease. That
thisis notjusta function of

. longer duration infront of a voiced {lenis) conso-

- nant, as in RP{p. 242), is shown by such pairs as

. .agreed({long) vs greed (short) or feel (long} vs fee/-
ing{ short}, where the conditioning factor is the

. grammatical boundary between stem and ending.

7 » Avelar fricative iscammeonly heard, in such words

. asfoch and nicht (‘night’), and also intechnica,

- patriarch, Brechin, and other -ch-items,
* Thevgiceless bilabial fricative /m/ is widespread,

= allowing a contrast between while and wile, or

- whalesand Wales. In the North-East, the /m/is - -

S Thorn;on & Co, Ltd,

- suchwvords as Butter;and is spreading throughout
- the country, especially in the speech of younger

‘: itch 'rafng,_é and ;c_ii'rect:i'on tends to be wider than
inRP-andunstressed sytlables are often pro-
+naunced with greater emphasis (e.g. Wednesday

Grammar = .

(See Part il for grammatical terminology.)
i Irregulaf plural nouns include een {"eyes), shuin
i {'shoes’), and hors {"horses’). Regularized nouns
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include
leafs, wifes, wolfs, lifes, etc.

* Two pronoun variants are thae (‘those’) and thir
(‘these’). In Orkney and Shetfand, and occasionally
elsewhere, the thou/theelye distinction is
maintained {p. 71). Cther distinctive pronouns
often heard include mines ('mine”), they ('these’),
they yins {"they'}, and yous (you’ plural).

* Numeral one appears in different forms,
depending on its position: ae man {"one man'} vs
that ane {‘that one’). )

= Distinctive verb forms include gae ('go’), gaed
{"went"), gane {'gone’); hing {'hang’), hang
{*hanged’), hungin {'"hung’); lauch (laugh’}, leuch
{'laughed’, past tense form), Jauchen (‘laughed’,
past participle form); and such.other past tenses as
gied('gave"), brung {"brought’), tellt ('told"}, taen
{"took’), and sellt {'sold’). )

s The partide not appears as no or nag, oftan in
contracted forms as-na or -ny, as in canna {'can
not’) and didnde {'didn"t'). i

* Auxfliary verbsshali, may, and ought are not
ormallylused in speech, being replaced with such
forms as will{for shafl), can or maybe {for may), and
should or want (for ought, as in You want to get

out a bit). Double
modals (p. 315) may
be heard: might
could, will can, etc.
» The definite article
is often used
distinctively, asin the
now {just now'}, the
day {'today’), the
both of them, go to
the church (ina
‘genericsense, SEgo to
church), they're at the
fishing, he wears the
kilt, (SE he wears a kift),
and before narhes of
chiefs (Rohert the
Bruce). )
* Syntactic constructions
include several uses of
prepositions, such as the
back of 2 o’clock ('soon
after 3 o'dlock’}, and from
(frae) for by in passives
{We were all petrified frae
him}. Tag question
variations (p. 299} include
s Mary stifl outside, isshe?
-See may be usedto mark a
new topic, especiallyin
Glasgow, as in See itsdaft
doing that.

Vocabulary
A great deal of the
distinctiveness of the Scots
{exicon derives fromthe
influence of other
languages, especially Gaelic,
Norwegian (p. 25), and
French (p. 46). Gaelic lcans,
for example, include cairn,
capercajiizie, ceilidh,
dlaymore, giflie, glen, ingle,
loch, pibroch, sporran, and
whisky, and several of these
are now part of Standard
English. The following are
among the lexical items which
remain restricted to Scots. It
is the tiniest of samples, considering that The
Scots Thesaurus {1990}, for example, lists over
20,000 items.

airt direction
ay always
dominie teacher
dreich dreary
fash bother
high-heid yin  boss
janitor caretaker
kirk church
outwith outside of
pinkie little finger
swither hesitate

There are also many words which have the same
form as in S, but are different in meaning.
Examples include scheme (local government
housing estate), mind (!memory, recollection’);
travel {"go on foot’), and gate (‘road’), as well as
several idioms, such as to miss oneself ('to missa
treat’) or be up to high doh ('be over-excited").
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EARLY TRENDS

The anglicization of Scottish writing became notice-
able after the joining of the crowns of England and
Scotland in 1603 (p. 53), and was increasingly domi-
nant throughout the 17th century. Within a decade,
southern English became the printing model, apart
from in certain legal or literary texts, and by the end
of the 17th century there was little sign of a distinc-
tively Scottish variety in manuscript writing, Southern
English speech also became the norm, with the use of
‘Scortticisms’ attracting fierce criticism from the pre-
scriptive attitudes of “polite’ society which dominated
the middle decades of the 18th century (p.78), and
which condemned all instances of what was perceived
10 be ‘unrefined’ usage. The 1750s saw che first pub-
lication of alphabetical lists of Scottish expressions
which educated people ought to avoid, and the arrival
in Scotland of elocutionists who taught people how to
change their accents towards the London norm.
Popular comic or heroic poems from the earlier
periods of Scots continued-to be published during this

time, and this fuelled a small but continuing poetic
output which did much to motivate the revival of the
variety, in a more colloquial style, during the 18th cen-
‘tury, in the poetry, ballads, and humorous tales of
Allan Ramsay, Alexander Ross, and others. Their lan-
guage was often called ‘Doric’, because of a supposed
paralle] berween its use of Scotticisms and the features
of pastoral Classical Greek poetry. Later, with the
advent of Romanticism in literature, provincial lin-
guistic identity came 1o be even more highly valued. A
serious academic interest grew in the vernacular,
though it was recognized (but now with regret rather
than delight) thar Scots was ‘going out as a spoken
tongue every yeat' {a much-quoted remark of the
Edinburgh judge, Lord Cockbura, in 1838). A further
19th-century development was the rise, as in England,
of uiban dialects, resulting in a distinction berween
‘guid Scots’, spoken in rural areas, and ‘gucter Scots’,
spoken in the cities, with the speech of working-class
Glasgow commonly cited as a prime example.

ANGLICIZATION OBSERVED

The changas which took place in five lin-
guistic variables were examined as partof a
study of anglicization in Scotland between

100
1520 and 1659. Atotal of 140 texts were :
‘examined, representing naticnal public 50 -
records, official correspondence, personal
correspondence, religious treatises, and 80
private records. The rapidity ofthe process
can clearly beseen, 70+
» The marker of the relative clause changed 60
in its spelling from guh- {p. 52) to wh-in % ;
such words as which and who. In 1520, Stot- 50
tish writers always used guh- spellings; the
figures for wh- stay low for some 80 years, 404
then dramatically increase, reaching over 80
percent by 1659. 304
= The pasttense ending changed from -t to
-ed: intendit became intended. Here too 20+

there is a slow start to the change, 5 per cent
in 1520, then asharp increase after 1580,
reaching 87 per centin 1659.

AW s
HO sermsemmsions

B e
ED) mammm—

WH mmimimiicisn:

s The indefinite article ane changedtoaor
an:ane missive, ane oath became a missive,
anoath. Thischange is more in evidence at
the outset (16 per cent), but by 1659 it still
had further to go, having reached only 74

1520~ 1340- 1560- 1580~ 1500- 1620- 1640
1833° 1359 1379 1583 1613 1639 1859

percent,
* The negative particles na and nocht changed to no and
not. These itéms change very rapidly during the 40 years
after 1520, and the rise continues steadily after 1600, so that
by 1659 not has reached 100 per ceént use, with'no {shown on
the graph) just a little behind, at 94 per cent.

* The present participle ending changed frem-and'to -ing:
labourand became fabouring. This isthe most highly angli-
cized feature of the study. The-ing formwas already being
used in over 60 per cent of cases in 1520, and though itsuse
varies somewhat, the process of replacément is virtually
complete by 1600,

it should be noted that these trends are summaries of very
complex patterns of usage. it s not a question of, for exam-
ple, 60 per cent of texts in 1520 using only -ing and 40 per
cent using only -and: usage up to 1600 is highly variable,
with authors often using both forms, sometimes even within
a singte sentence. But after the uniting of the crowns, this
kind of variability dies away within two generations. More-
over, the changes took place more rapidiy in certain genres:
in religious writing, the process is virtuaily complete by 1600,
whereas itis slowest in national public records, which remain
conservative evenin 1659, (After A. ). Devitt, 1989.)

'DOD AND DAVIE

‘No alane can scrievin, readin,

“should a man his mind

-Make a pupil more

‘Reason, Wisdom, Moral

Comic poems continuetobe
popular. Below is anextract
from 1. K. Anhand's Dod ang
Davie. Published in 1986, itisa’
translation of Wilhelm Buschs,
well-known German tale of
two naughty.children, Max
und Moritz {1865). A trans(a-
tion of the same extractinto
Standard English by Elly Miller
follows, published, along with
four creole versions (p. 349), in
thejournal English World-
Wide {1984).

Fowrth Ploy

It was statute and decreed

Whatna learnin Man was
need

Noalanethe ABC

Helps him heicher things
comprie;

Gie the gumption that he's
needin;
o alane wisign and nummer

encummer
Buttak pleisure in acquirin
Gift o Wisdom to inspire’m.
Wisic thinkin aye to hand
Dominie Duncan took his
stand.

As has frequently been stated

People must be educated.

Notalonethe A, B,C,

Heighiens man's humanity;

Notjust simply reading,
writing,

Makes a personinore
inviting;

Nor does Arithmetic learning

discerning.

Thought
Must be equally well taught;
And to teach with erudition
\Was Professor Lample’s
mission.
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‘ROBERT-BURNS-_(‘I 759-96) THE IMMORTAL MEMORY

he traditional distinctive-
5.0f the English Janguage
 Scotlandiis for many
pleidentified withthe
¢ of Robert Burns, the
ry'snational poet.

Bill ¢’ Fare

and e can eat,

it the Ayrshire viltage st e fomig .
lioway, the sonofa e thankiy
armer, he read Cockea.] gy i

gly as:a child, and later
 greatly influenced by
opular tales and

g5 of the time, espe-
astecalledby his w
cousin, Betty Davidson. S

in his father’s death in 1784 he was leftin charge of
farm. The birth of an illegitimate child to one of the

*
Haggs

A
P, Fetkin, rih it

Champiz Tatties, Bachod Neeps

Address 19 h Haggis
MrA McProrson

rmiservants, and news of impending twins to a local Steak p;
rl; Jean Armour, whom he wished to marry, brought <
hurch condemnation and the opposition of Jean's Tipsy Laird

ef. As the farm went toruin, his poverty, passion, and
pair produced from 1784 a remarkable outpouring of
try. Looking for money to emigrate to Jamaica, he
shed in 1786 the now-famous Kilmarnock edition
his poems, which brought such acclaim that he was
sUaded to stay in Scotland.

evisited Edinburgh, where he was feted, then trav-
G'Widely inScotland. Early 1788 is known for ashort
passionate peried of correspondence with ‘Clarinda’
nes Maclehose). A growing reputation led tohis
prance by Jean Armour's family. He married herin
i1:1788, and in alf they had nine children together. He
ased a farm near Dumfries, but succeeded in gaining a
@ secure appointment as an excise officer in 1789.
enthe farm began to fail, he left for Dumfries town,
Hieére he continued to write. In 1793:the family found a
ise in Mill Vennel {now Burns Street), and there, three

A Tassie o Coffee

The BurnsSupper is an annual celebration
ofthe art and achievements of the poet. it
takes place on the anniversary of the poet’s
birth, 25 January, orasneartoitasis
practicable. The first recorded supper took
place in Ayrshire in 1801, attended by some
of Burns's close friends. Today, the Burns
Federation, based in Kilmarnock, has over
300 affiliated clubs.

The basic structure of a Supperis
hallowed by tradition. A member cfthe
clergy recites ‘The Selkirk Grace®. Dinner is
accompanied by the piping in of the haggis,
and a reading of Burns's ‘Address tothe

Uns Supper,
the Selkirk Gra

Haggis’ —the "Great Chieftain o' the Puddin-
race’. After the dinner, the principal
speaker delivers an addressto *The
immortal Memory'. ‘The Toast to the Lasses’
is proposed by a gentleman speaker, anda
lady speaker replies. Various songsand
recitations of Burns's work follow, and the
evening endswith the company singing’

ars later, he died. :

‘Auld Lang Syne’. {After N. Marshal, 1992.)

Nae man can tether time or tide:

" The hour approaches Tam maun ride;

. That hour o'nights black arch the

: key-stane,

That dreary hour he mounts the
beastin;

-+ And sica night he taks the road in

Asne'erpoor sinnerwas abroad in.

The wind blew as "twad blawn its last;

‘The rattling show'rs rose on the blast;

Thespeedy gleams the darkness
swallow'd;

Loud, deep, and [ang, the thunder
bellow'd:

That night a child might understand

The Dell had business orrhishand.,

The distinctive rhwthms of Tam
o'Shanter {1790}, which many critics
regard.as Burns's masterpiece. Setin
Adloway churchyard, it tells of Tam’s
hightmare meeting with spirits of the
= other world. it Is always a popular
item ata Burns Supper.

naeno maunmust stanestoné
sicsuch takstakes

‘twad blawn would have blown
fang long Deil Devil

O my Luve's like a red, red rase
That's newly sprung in june;

0O my Luve's like the melcdie
That'ssweetlyplay'd intune.

As fair art thou, my bonie lass,
Sodeepinluveaml;

And | will tuve thee still, my dear,
Tilt &’ the seas gang dry.

Till a" the seas gang dry, my Dear,
Andthe rocksmelt wi' the sun;

O 1 wilt love thee still, my deat,
Whilethe sands o life shall run.
And fare thee weel, my only Luve!
And fare thee weel a while!

.And lwill come again, my Luve,
‘Tho' it were ten thousand mile!

Burnsis thought to have developed
thewords of this famous song in 1794
from a street ditty expressinga
soldier's farewell to his sweetheart.
The haunting melody accompanying
‘the words is Graham'’s Strathspey.

bonie pretty gapgigo weel well

Should auld acquaintance be forgot,
And never brought to mind?
Should auld acguaintance be forgot,
And auld lang syne!
For auldiang syne, mydear,
Forauld{ang syne,
We'l tak.a cup o' kindness yet,
forauldlangsyne.

And surely ye'll be your pint stowp!
And surely 1 bemine!

Andwe'll tak-a cup o’ kindness yet,
For auid fang syne.

We twa hae run about the braes,

And pou'd the gowans fine: )
Butwe've wander'd mony a weary fitt,
Sin"auld lang syne.

We twa hae paidl'd in the burn

Frae morning sun till dine:
Butseasbetween us braid hae roar'd
Sin’ avid lang syne.

Andthere'sahand, mytrusty fiere!

And gie'sahand o' thine!

And we'll tak a right gude-willie
waught

For auld lang syne.

Burns composed his version of ‘Autd
Lang Syne’in 1788, adding the third
and fourth verses. The first verse and
chorus is now an anthem sung at the
close of gatherings all overthe
£nglish-speaking world, and is
probably the best-known
contribution of Scots to World
English. {The melody was composed
by'William Shield, and forms part of
the overture to his opera Rosina
{1783).)

auld langsyne daysoflong age
stowp tankard ‘fwa two
haehave braesmeadows
pou’dpulled gowansdaisies
monymany fittfoot
sin’since paidl’d paddied
burnstream frae from
dinedinner-time braid broad
fiere friend gie’sgiveus
gude-willie goodwill

waught draught
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Northern

" Nairn, Moray, Banff,:
. Aberdeer (North-EastScai:}
:Z_-_ Kln_card_:_r_ae_, _EAngus_ :

' Central

"= \WestLothian, Edinburgh;

: :'West_Central B

"' Wand E Dunbarten; -
Argyll; Bute, Renfrew;

- South-West' -

- Kirkeudbright, Galtoway,

;Dumfﬂes

e Roxburgh Se[kark EfM!d

SCOTS DIALECT AREAS

The map shows the chief '
dlaiect areas cf Scots;and ¢

usage there

.‘nsu!ar Scats

. Calthness',Su”
and.Cromarty‘, in

East: Central L B
* W Angus, perth, Sttrhng, .
Fife, Kinross, Clackmannan . -
(North-East Central); 5

Midiothian, East Lothian, -

Bérwick, Peebles. (South—East
Céntral) -

Glasgow; Lanark, NAyr o

» 5 Ayr, ngtown,

Snuthem

Dumf

Shetland Af) |
oﬁ’.@g ]

| - meaningsva;

" WRITING DAVIELY

One of 75 léxical itérhs expressing
tiredness or exhaustion collected by :
The Scots Thesaurus{1990) The .

Ty
from *languid’ a
exhausted’ a_qd_ &

above). Theré :it noffﬁé sitending
ininformal spoken Soots is notable ’

hyphen: shows. contmmty, e.g. 'Bnf- Fif
meansthat theword is also found in
the inteivenihg counties

focal: usage found sporadicaliy'in the

stated area

now: usage confined to the stated area,
though formerly more widespread

Abd Aberdeen  Loth Lothian

Ags Angus  Ork Orkney
Bnf Banff = Pbis Peebles
Bwk Berwick = Rox Roxburgh
€. Central 5 Southern”

Cai Caithness = Sh - Shetland
Dmf Dumfriés Stlg Stirling
Fif  fife’ . Wagt Wigtown

bauch, dame!y, defait (now anAbd). .
dirt deen (8nf Abd), disjaskit {local),
doilt, diled {now Abd), dowf (now
lacal Bnf-Fif), dowless (now Stlg), ergh,
exowst, fauchled (row C, 5), fendless
(Sh Cai NE, SW), forfauchlet,
forfochtin, forjeskit {local Sh-Pbis),

fornyawd, forwandert (fiterary},
fusionless, haggit (now Stlg midiLoth),
hali}rit (now midLoth Bwk), jabbit (VE),
jaffied (51, jaskit (now Sh Ags), jaupit
{now Bnf-Ags midloth), lither {now
Dm#), lowsed, mated {Abd), maukit (5),

‘muith (now Caf), oorit, pingled,

pouskered (Ags WC), puggled, socht
{naw NE Ags), taigled {now local SEC-
Rox), taskit {now local Ork-Wot),

tewed (now Wat), thowless, tike-tired,

traikit (now WC Wot), trauchled (NF
Ags), typit (Bnf Abd), useless (Sh-N),
vincust (Ags), wabbit {gerrerai notSh
Ork), wauch, wauf

SHETLAND SPEECH

The variety of language used
inthe Shetland Islesissaid to
be one of the most distinctive
of all Scots diatects. This
extract is from a piece of aca-
demic writing —a contribution
to a symposiim on Scots pub-
lished in the journal English
World-Wide (1981).

Shetland’s "ain aald language’
has its.rots awa back ida Norn
tongue at wis spokken in
Shetland fae aboot da nint
tae da seeventeent century.
DaScots fock at cam among
wis fae da sixteent century an
anbrocht der ain leid, an at
dalang andalentdatwalan-
guages melled tagidderto
mak da tongue we caa Shet-
landic. While dis wis gjaan on,
anidder wye o spaekin an
writin wis shapin da local
speech, Dis wis English — &sed
by daKirk, da laa-coortsan
idaskals. {From J. ), Graham,
1981)

rétsroots idainthe fock folk
atwis that was
brochtbrought

da lang an da lent ationg last
dsed used Kirk Church

Much of the visual identity of
this style is due to the choice
of spelling (e.q. dafor the).
Many Shetlanders, of course,
speak amuch {ess distinctive
dialect, as seen in this extract
from a4-year-old man's
account of the fire festival,
Up-Helly-Aa. The language is
essentially Standard English,
with just the occasional
diatect form. {f marks
intonation units, p. 248.)

well /- hit’s a procession/a
procession of maybe ning
hundred guizers/and ifyou
do notken what a guizeris/
thatissomebody that dresses
up/to pretend to be some-
thing else/...in the old days/
part of the reason for the fes-
tival/was to celebrate the
end of the dark days of winter
/and the return of thesun/
well whatever else has
changed/the weather hasnot
changed very muckle /- hit's
stillthe dark days of winter
{...and there’s nobody now/
more than in the old days/
blitherto see/the return of
the sun/even thoughit'sstill
notvery high inthe sky/than
the Shetlander is {(AfterB.
Orestrom, 1985.)

blither happier hitit
kenknow muckle much
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THE PRESENT-DAY

We find today a complex dialect picture, which is
beginning to be understood through such surveys as
The Linguistic Atlas of Scotland (from 1975). There is
evidently a continuum linking Standard English and
Scots in informal speech, and to some extent in writ-
ing. At one extreme, people from Scotland may speak
a dialect which is to all intestts and purposes Standard
English, with only a slight Scottish accent indicating
whete they are from. At the other extreme, a highly
distinctive variety may be used, with an extremely
localized English vocabulary, pronunciation, and
grammat, often coloured by borrowings from Gaelic.
In between, Scots features may appear in varying pro-
portions, coloured by regional variations within Scot-
land, and often with substantial dialect mixing.
.Certain regions are much more distinctively Scottish,
and some have developed their own literatures,
notably the north-east, Shetland, and Glasgow. The
term ‘Doric’ continues to be used for rural dialects,
especially those in the north-east.

Lallans

Inaddition, the present century has seen the conscious
creation of a ‘mainstream’ variety of Scots — a standard
literary variety, which its proponents maintain can be
the basis for a revwa} of Scots as a whole. This ‘Scot-
tish Renaissance’, as it is sometimes called, looked to
previous literary and dialect usages from the Scottish
Lowlands for its distinctiveness. The eclectic variety
which emerged, at first seen only in poetry and
referred to as ‘synthetic Scots’, now generally goes
under the name of Lallens (=‘Lowlands’). Guidelines
for written consistency were formulated, emphiasizing
differences with Standard English (notably, the Scoss
Style Sheet of the Makars' Club in 1947).

Lallans is noted for its distinctive vocabulary (much
of which, because of its historical sources, presents-a
barrier to the uninitiated, thereby emphasizing its lin-
guistic status). In its grammar and spelling, it shows
the marked influence of Standard English, more so
than other-Scots dialects, and this in itself is a source
of controversy among its proponents: for example, in
spelling, should ‘out’ be spelled as out or ooz, o ‘was’
as Wwas o wes

The emergence of Lallans, as-with any exercise in
language planning, has been controversial, meeting
hostility (and ateracting such nicknames as ‘plastic
Scots’) from those who find the natural character of

regional dialect forms more appealing, It remains to be -

seen whether this variety can go beyond thellitérary
domain into other stylistic levels, and eventually
achieve the kind of prestige which is associated with a
standard language (p. 110).

PROMOTING LALLANS

An early example from the Lallans journal
{1977). In this example, the grammar corre-
sponds to Standard English, including the
use.of may (which is not used in Scots,
p.329). (From A. 1. Aftken, 1984.)

Scots Literature Competition 1978

The Scots Language Society offers prizes
for scrievin in the Scots tongue. There are
three clesses; Age 18 and owre wi prizes o
£20, £10 and £5; age 12-17 wi prizes o £10,
£5 and £2.50;-and under 12, prizes o £5, £3
and £2.

‘Entries maun be original and ne‘er afore
prentit. They may be {a) Poems up to 60
lines; (b) tates up to 3,000-words; {¢) plays
that tak nae mair nor 25 meenits to
perform. ilk entry maun be signed wia
byname, and the byname should be prentit
on the outside o a sealed envelope, that
has inside the entrant’s real name and
address, and, for them under 18, the date
o birth.

scrievin writing owre over wiwith o of
maunmust prentit printed

tak nae mair take no more

meenits minutes ik each

OUR AIN LEID?

The opening sentences of a journal article
on Scots, a contribution to a syrmposiumon
Our ain leid? ("Our own language?') pub-
lished in the journal English World-Wide in
1981. This author uses an.orthography
which is further removed from Standard
English than is usually to be found, but
retains some traditional spellings in the
interests of intelligibility.

‘In the upgrowth o aleid ti haill maiuirity o
lettirs, the staiblishin o an exponent prose is
aften deimit a determant stage. A leid may
‘hae a well-founnit tradeition o hameilt
sang, leiritindyte, an ein nerratif prose; but

wantan a registir conding for academic
screiving, hit maun bide be 2°hauf-leid”
{Halbsprache: the word o the German leid-
scelar Heinz Kloss) at the best...(). D.
McCure, 1981.)

{Inthe development of a language to full
maturity of {iterature, the establishment
of an expository prose.is often judged a
crucial stage. A language may have a well-
founded tradition of domestic song,
learned poetry, and even narrative prose;
but lacking a register suitable for
academic writers, It myst refnain a ‘half-
language’ {Halbsprache: the word of the
German language-scholar Heinz Kloss) at
best..))

SYNTHETIC.SCOTS

Scots must be re-created {really created,
for, for literary purposes, it has practically
never been) and de-Anglicized,

This comment by Hugh MacDiarmid in 1926
acts as a footnote to his creationof a
revived or "synthetic’ Scots, using a range of
old.and contemporary language sources to
produce a vocabulary which became
increasingly esoteric as it developed.
MacDiarmid {real name Christopher Murray
Grieve) was a poet and critic, and a
founder-member of the Scottish National
Party in 1928. He became the central figure
of the 20th-century Scottish Renaissance
which flourished between 1920 and 1940,
and which provided a major stimulus for
later literature in Lalfans.

| amna fou' sae muckle as tired — deid . dune.

It’s gey and hard wark coupin’ gless for
gless

Wi’ Cruivie-and Gilsanguhar and the like,

And I'm no’ juist asbauld as aince | wes.

The elbuck fankles in the coorse o time,
‘The sheckle's no’ sae souple, and the
thrapple
Grows deef and dour: nae langer up and
doun
Gleg as a squirrel speils the Adam’s apple.
{From ‘A Drunk Man Looks at the Thistle’,
1926.)

fou'drunk sae muckle so much deid dead
geyvery bauldbold aince once

elbuck elbow fankles gets dumsy

sheckle wrist thrapple throat glegeager
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\X/ELSH_ ENGLISH

The Welsh, more than any other nation, have a right
to feel aggrieved when they reflect on the history of
English, for it was their ancestor language which was
displaced when the Anglo-Saxon invaders first arrived
(52). Modern Welsh is the direct descendant of the
Celtic language which was spoken at the rtime
throughout most of Britain. This language survived
for a while in Cumbria, south-west Scotland, Devon,
and Cornwall, as-well as in Wales, but after the Middle
Ages it remained only in the latter two areas, and from
the 19th century it is found in Wales alone.

English spread rapidly throughout Wales as a result
of the early Norman conquest of the principality,
resulting in a very different situation from that pre-
sented in other parts of Britain (p. 328). The Statutes
which brought England and Wales rogether (1535,
1542) were far earlier than the Acts of Union passed for
Scodand {1707) and Ireland (1800}, and a complex set

of religious, educational, :and economic factors pro-
moted :the dominance of English in Wales. Among
these was the dissolution of the monasteries, which led
to the loss of many centres of Welsh learning. Latin
came 1o be replaced by English as the language of edu-
cation, and the Tudor grammar schools set up in sev-
eral Welsh towns taught through the medium of
English. In the 19¢h century, the Industrial Revolu-
tion fostered the emigration of Welsh speakers to jobs
in England, and later the immigration -of English
speakers to jobs in the mining and smelting industries
of South Wales. The population moverments contin-
ued to grow inthe present century, fuelled by wars and
economic recessions. And behind everything, in
recent years, there has been the relentless linguistic
pressute towards anglicization, stemming from the
dominance of English in technology, the media and
the ecotiomy —as in every other part of the world.

TWENTIETH-
CENTURY CENSUS
DATA

1n 1891, 30 per centof the total
population could speak only
Welsh; by 1931 this figure had
dropped to 4 per cent; by 1961
itwas 1 percent; andin 19811t
was 0.8 per cent. The number
ofthose who couldspeak
Welsh and English in 1891 was
reported to be 54 per cent; this
had reduced to 37 percentin
1931, 10 26 per cent by 1961,
and1o 19 percentby 1981, but
seemed to be levelling off (at
18.7 percent)in 1991, Some
courties have been much more
resistant to English than
others, notably Gwynedd, in
the north-west, wherein 1991
asmany as 61 percent of
prople overthreeyearsofage
daimedtobeable tospeak
Welsh. The total population of
Wales atthe 1991 census was
2,835,073, (After C.H.

Williams, 1990.}

Welsh-speaking population aged over 3. 1981(%)

A BUFFER ZONE

The change in the fortunes
ofWelsh and English during
the present century can be
clearly seen in these maps of
the linguistic situation in
Gwent — a border county in
the south-east of the princi-
pality. Always the lowest
Welsh-speaking area, the
percentage of bilingual
speakers in the county as

a whole has fallen from 5
per centin 1921 to 2.4 per
cent in 1991. {After W. T.R.
Pryce, 1990:}

-cers and Ministers of the Law;

THREE SIGNIFICANT
DATES

1284 Following the defeat
of Llewelyn by Edward 1,
Wales is formally annexed
to England, and the Statute .
of Rhuddlan establishes :
English law.

1535 The Statute of Walas
{commonly known as the Act
of Union) imposes English as
the official language, requje-
ing ‘that all Justices, Sheriffs,
Coroners, and-all other Offi-

shall proclaimand keep the
Sessions Courts, Hundred
Leets (i.e. local courts), Sher-
iffs Courts, and all other
Courtsinthe English
Toengue...’ (20th provision)

1563 AnActof Parliament
requiresthatacopyofthe
English Bible and the Book of
Cominon Prayer shall be
placed alongside the Welsh
versions in every church, so
that people might ‘the
sooner attain to the know-
ledge of the English tongue’

per thousand of
- the population.

upper limit - k2]
upger etile 17

upper guastile 81"
median. - 3
. lower quarlle: B

Chepstow
Monmouth
Abergaveny
Tredegar
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THE REACTION

statistics show the rapid decline in the number of
speakers in Wales during the present century,
e corresponding growth in the English-speaking
dation; ” tallc about the ‘death’ of the language,
uently, has been widespread. Yet there are
istakeable signs of cultural and linguistic vitality
generation which make the future less pre-
ble. The 1991 census showed a significant flat-
o of the downward Welsh-speaking curve,
cedented legal moves (especially the Welsh Lan-
Act of 1967) and media publicity (notably the
shment of a separate TV channel in 1982) have
‘a fresh consciousness and consciénce in many
\ﬁguai—English Welsh people. More systematic
are being made to counter the ‘threat’ of
h {p. 114) by a range of political activities which
from government debate to terrorism. It is too
o-say whether the activities of extremists since

the 1960s will diminish the dominance of English or
increase i; but English will inevitably be affected to
some degree by the process of forging a new and
socially realistic bilingualism. '

Supporters of Cymdeithas yr laith Gymraeg (the Welsh Lan-
guage Society) protesting in London against the govern-
‘ment's proposed legislation for the Welsh language, 1993.

“WELSH LITERATURE

the term“Anglo-Welsh' is of recent origin, writing

A by Welsh peaple can be found fromthe 15th cen-

ing the emergent bilingualism. The motivation for

! is plain enough — to avoid the ambiguity which

come from using the phrase "Welsh literature’, withits

0 literature written'in Welsh - but its application is

v:and controversial. Must all ‘Anglo-Welsh’ writersbe

ales? may they be born elsewhere but with Weish

ged they have Welsh parenits, and simply have

ve in Wales, or chosen towrite on Welsh themes?

se Welsh-speaking? The range of possibilities can

v, at one extreme, the Puritanauthor Morgan

1619-59), born in Mericnethshire, who lived most of

Wales, wrote mainly inWelsh, and was an eloguent
1both Welsh and English; and, at the other, the

ial poet George Herbert (1593-1633), of

E FOR VOICES

Inges, and on the hearth
blowing for ever.
fydd, R. 5. Thomas, 1958}

_atthe sea, asthough it werewicked and wrong to roll inand

Norman—Welsh ancestry and uncertain birth-place, who prob-
ably knewno Welsh, and lived most of hisfifein England.

The issue has been prominent since the 19203, Most critics
now allowthe term a broad application, and include within it
anyone who relates to Welsh literary, linguistic, or cultural tra-
ditions, butwho uses English in order to do so, The question
asked by Saunders Lewis (1893-1985} in an influential 1939
pamphiet, "Isthere.an Angle-Welsh literature? would now be
answered by a choir of literary voices: early writerssuch as
W, K. Davies {187 1~1940), John Cowper Powys {1872-1963),
and Caradoc¢ Evans { 18831945, whom some cal] the father of
Anglo-Welsh literature), have been supplemented by Emiyn
Williams {1905-87), Vernon Watkins (1906-67), Dylan Thomas
{1914-53), R{onald} S{tuart) Thomas {1913--}, Dannie Abse
(1923-), Raymond Garlick {1926-), MeicStephens {1938-),
and the hundreds of authors who since the 1940shave con-
tributed to such lively periodicals as The Anglo-Welsh Review,
Poetry Wales, and The New Welsh Review.

fwas born in a Jarge Welsh town
at the beginning of the Great
War - an ugly, lovely town, or so
it was and is to me; crawding,
sprawling by a long and
splendid curving shore where
truant boys and Sandfield boys
and old men from nowhere,
beachcombed, idled, and
paddled, watched the dock-
bound ships or the ships
steaming away intowonder
and India, magic and China,
countries bright with oranges
and loud with lions, threw stones
into the sea for the barking outcast dogs; made castles and
forts and harbodirs and race tracks in the sand; and on
Saturday summer afternoons listened to the brass band,
wiatched the Punch and Judy, orhung about on the fringes-of
the cfowds to hear the flerce religious speakers who shouted

out like that, white-horsed and full of fishes...
{Reminiscences of Childhood, Dylan Thomas, 1943)

SOME FEATURES OF
WELSH ENGLISH

The distinctiveness of Welsh
English varies greatly within
Wales, being most notice-
able in areas where Welsh is
strong (the north-west).
There:is nc universally used
standard variety, despite the
fact that some features are
thought by outsiders to be
"typically Welsh', and usedin
a stereotyped way in litera-
ture and humour. A good
example is the tag fook you,
a direct transtation from a
Welsh tag, which is rarely if
ever used by real Welsh
English speakers (though you
would never guess from Jis-
tening to Fluetlen'in Shake-
speare’s Herry V, one of the
many famous literary Welsh).

Pronunciation

(For phonetics terminology,
see §17.)

* A contrastis not made
between /af and /3/: the two
vowels of butter are identi-
cal, unlike RP fbaats/.

» Consonants between
vowels are often fength-
ened, as in money /'mori/
and /batia/.

» Two Welsh consonants are
found: the well-known
voiceless / sound, as in
Llandudno), and the velar
fricative /x/ (as in bach).

* There is no /z/ in Welsh,
and in northern dialects
several English word-pairs
sound the same: pence / pens
are both /pens/. Similarly, the
lack of affricates in Welsh
results in identity between
such pairs as chin and gin:

fdgn/.

Grammar and vocabulary
{For grammatical terminol-
ogy, see Part 11}

* Thetag question fsn'titis
used by some speakers after
ail pronouns {p. 299): You're
feaving, isn‘t it? Ancther tag
is yes, especially in colloguial
form asking for agreement,
yeah?

= To.express emphasis, the

predicate {apart from the

first verb} can appear before

‘the subject: Running on

Friday, he is; Fed up {am.

* There are several Welsh
loan-words, such as
eisteddfod {a type of arts fes-
tival), Duw ("God’, as'in
exclamations), del ("dear’, as
a term of endearment), and
nain and taid ('grandma’,
‘grandpa’).
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IRISH ENGLISH

Ireland, as a geograpliical part of the British Isles, is
usually considered alongside Great Britain when
investigating English language use. This makes sense,
from a linguistic point of view. It is sometimes for-
gotten that [reland was the first of the overseas
English-speaking colonies, and that there has been
some 800 years of continuous contact between the
two nations. Moreover, the issues involved in identi-
fying the kind of variation found today in Northern
Ireland overlap considerably with those encountered

in the Irish Republic. Both parts of Ireland are there-

fore dealt with on these pages.

The history .of English involvement in Gaelic-
speaking Ireland dates from the 12th century, when
the country was invaded by Anglo-Norman knights,
and English rule was imposed by Henry II. The new

settlers, however, were w0 adopr Irish ways of living,

and, despite attempts to halt this trend, the area under
English control (known as the Pale’} was still rela-
tively small by the end of the 16th century. Renewed
effores were then made by the Tudor monarchs to
spread English power throughout the country, Plan-
tation schemes encouraged English settlers in the
south, and support was given to promote the spirit.of
the Reformation. The Irish chiefs were defeated in a
series of wars during the reign of Elizabeth I, and ¢his

was followed by a renewed influx of Protestant set-

tlers, mainly from the Secottish Lowlands {p.332).
James I made available large tracts-of land in the north
of Ireland, and over 100,000 came to develop plan-
tations there. Further steps to quell Irish rebellion
took place in the 17th century, notably Oliver
Cromwell’s campaign of 1649-50. Then in 1803 the
Act of Union made Ireland part of the United King-
dom — a situation which remained until the 1920s,
when there was partition between north (Northern
Ireland, or Ulster} and south.

The chief linguistic consequence of these events
was a steady growth in the use of English, and a cor-
responding decline in the use of Gaelic, except among
the poorer sections of the community. English
became the dominant language in the mid-19th cen-
tury, and the language of prestige. Gaelic was avoided
in the home, and became a reason for punishment if
children were heard to use it in schools. Today,

English is universal, with Gaelic found only in cer-

tain rural parts of the west {the Gueltachs) — notwith-
standing its status as an official language in the Irish
Republic alongside English. Since the 19th century,
there have been several attempts to encourage the
spread of Gaelic, and it is now an important element
of the school curriculum, but these efforts have not
affected the dominance of English. Even in the north,

where the political conflict was originally associated
with the wwo languages, nowadays both sides use
English.

Thete is as yet little sign of a regionally distinctive
educared standard in Ireland; but there are many cases
of words, idioms, and grammatical patterns in infor-
mal non-standard speech which are characteristic of
the dialects of the area, and which are reflected in a
strong regional literature. From a linguistic point of
view, Irish English in all its variation is widely referred
to as Hiberno-English, though the term Anglo-Irish has
a useful role identifying those varieties in which the
phonology, grammar, or vocabulary displays a partic-
ularly strong Celtic influence.

H 50 miles

i:, Gaaficspeaking argas today
The Pale {around 1690)

The history of English in
{reland is largely a matter
of distinguishing the vari-
ouswaves of migration
from Britain over a period
of several hundred years,
inthe east the link was
strongestwith England,
butinthe north itwas
with Scotland, where
people from the Scottish
Lowlands provided the
basis of what is now called
Ulster Scots {p. 337). The
map shows the extent of
the earliest period of
English settlement, the
direction of later Scottish
settlement, and the chief
Gaelic-speaking areas
remaining today.
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DIALECT DIVISIONS

As with other English-speaking varieties, Hiberno-
English'is by no means homogeneous. A major bound-
ary can be drawn, first of all, between the dialects spoken
in ‘the southern two-thirds of the island and those
spokenfurther north, in the former province of Ulster (a
larger area than the six counties which comprise modern
Northern Ireland). Ulster, the more varied [inguistic sit-
uation, can be divided into two main areas. The dialect
spoken in thenorth-east of the region is known as Ulster
Scots or Scotch-Irish, because it displays many features
which can be traced back to the speech of the 17th-
century immigrants from the Scottish Lowlands. The
dialect used elsewhere, known as Mid-Ulster or Ulster
Anglo-Irish, displays far less Scots influence, having
been largely settled by immigrants from England
(chiefly from the west and north-west Midlands).
Within both Ulster and the south, a range of varieties
of Hiberno-English can be found. Rural dialects, espe-
cially those in the west, display a highly conservarive
character, much influenced by the speech forms of
Gaelic. Urban dialects, especially those of Dublin and
Belfast, are more heavily influenced by English, and dis-
play many of the nonstandard forms found in the urban
dialects of Great Britain. And throughout the country
there is an educated variety of Hiberno-English, con-
taining relatively few regionat forms—though enough to
make such speech ‘sound Irish’ to cutsiders, As heard in
the formal language of the national radio station, Radio
Telefis Eireann, only occasional items of lexicon (e.g.
tagiseach fti:[-ox/ ‘prime minister’) distinguish it from

Standard En_glish.

Carlingford

TRANSITIONAL ZONE

The boundary betweerrnorthern and south-
ern dialect areas in freland is usually shown
winding itsway in a generally south-easterly
direction from Bundoran on the west coast to
Carlingford Lough onthe east, However, this
isnot asharply defined boundary line. The
map shows a narrow area of mixed northern
‘and scuthern featurés co-existing in south
Fermanagh, north and central Menaghan,
andsouth Armagh. Inthe north, forexample,

the vowel in such words as horse is rounded
[o:]; inthe south, itis unrounded [a:]; butin
this central area it issubject to variation. On
the whole, older people who live towards the
south ofthis boundary area use the rounded
vowel, whereas younger people use the
unrounded one. Similar patterns of variation
canbe established forseveral cther differen-
tiating criteria, and a conflation of these pro-
duces the pattern on the map, which shows

-theway forms gradually decrease asone

movessouth. (From M. V.Barry, 1984)

f?aowuwcmﬂom

G Several phoneticfeaturasd lstmgmsh Hiberno-English

i from Received Pronunciation (RP, p. 363}, some involving

“ ‘subtle contrasts in vowel length, lip rounding, and tongue
position. Belowvis a selection of features heard in the more
distinctive accents, (For phonetics terminoiogy, see§17.}

Words such as tea and keytend to be pronounced with
leJ_:nstead of RP fid, ds reflectedin such literary spellingsas

* RP forf isoften pronounced Joif, espemal Iy inthe south as
Suggested by the literary spelling jine for join. -

::2s Thera are several différences from RP in opan vowels: in
= Uearticular, words like path and caim often have a Icmg
“front fay, with a long back fay used in sawand talk. :

» fr/ after vowels {p. 245) is kept in such words ascarand
purse )
]tjand Jdlare usualiydental (a!veolar in RP) ahdthe
RP th fricatives /B, 5/ appear a5 plosives (tharks fianks/,
this [d-isf); some pairs of words {e.g. thinand tin) may
therefore sound the same.

* {1fis always cléar {p. 245} in such words as fuff and fig
* Some consonant clusters have been influenced by thé
Gaelicsound system: for example, /s/ may beccme i
before Aunij, asin stop [[topf.

IRISH STRESS

A noticeable feature of many Hiberno-
English accents is the way the chief stress
{p. 248} in a polysyllabic word is often
different from its location in RP. Stress
patterns seem to be more flexible than in
RP, especially in the south, and there is
considerablevariation, but a few general
tendencies have been noted.

» Verbal suffixes attract the stress.in words
with three or more syllables (educate,
advertise, prosecute), along-with their
inflections (educating, complicated).

* In polysytlabic nouns, asyllable followed
by a consonant cluster tends to attract the
stress: afgebra, architecture, character. This
feature is often stigmatized as
nonstandard, though such forms as
orchestra and discipline may be heard in
educated speech.

The general pattern'is one of stress
postponement, the primary stress
appearing later in the:werd compared with

RP. Many other words show this pattern
(triangle, safequard, diagnose), though
there is much variation, especially when
people allow their speech to be influenced
by American or British models. Many Irish
place names alsc have a final stress,
reflecting Gaelic origins, as in Belffast,
though anglicization to Beffast is

Now Common.

Postponed stress is also a noticeable
feature of Scots, Caribbean, and Indian
English. But the effect has been taken much
further inirish than in Scots English, and
something more fundamental seems to be
afoot in the case of india and the Caribbean
{p. 344). it has also been around inlreland
for a long time, as can be seen fromthe
metrical patterns of pre-20th-century
rhyming verse {*So therefore | awaited with
my spirits elevated’). The origins of the
effect are unclear, but it is thought that
part of the answer may lie with the Irish
schoolmasters who became early agents of
anglicization, and who were often unsure
how polysyilabic words should be
pronounced, (After D. & $6, 1986.)
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TIRISH ENGLISH ABROAD

Inview of the extensive migrations of the Irish over sev-
eral centuries, it is not surprising to find evidence of
Hiberno-English around the English-speaking world.
Signs of its arrival in England can be seen especially in
the didlect of Liverpool, and its influence has been
found in a number of modern North American dialects
and in parts of the Caribbean. It also played an impor-
tant role in the emergence of the new varieties of
English in Australia and New Zealand (p. 352). Pat-
terns of linguistic change are complex, as people are
influenced in the way they speak by all kinds of consid-
erations; in particular, itis difficult to be sure of the role
that pronunciation features play when a minority
dialect emerges in a new linguistic secting. Nonetheless,
linguists have pointed to words, constructions, and
patterns of discourse in these wvarieties which can
plausibly be argued to derive from Hiberno-English.

* Youse (‘you’ plural), is widespread in Ireland, and is
also found in Liverpool, Glasgow, Australia, and many
parts of North America.

# Dositive anymore (as in He fights a lot anymore} is in
some US Midland dialects. It is found in Treland, but
not in Britain.

# Sentence-final bt (used adverbially, to mean thougly,
as inn J dow’t want it but), is common in Ulster, parts of
Scotland and Tyneside, and in informal Australian
English.

* The construction shown in Come here tll I see you (‘so
thas I can see you') is used in Liverpool, and often in non-
standard Australian English.

o The use of whenever to refer to a single occasion
(Whenever I was born, I was given a special present) is
found in Ulster, and is known in New Zealand and parts
of Australia.

* Theemphaticaffirmation [tisso{asin A: Ity raining. B:
It isw’r. A: It is sof) is common in Ireland and in informal
Australian English, Tt may have influenced US English /&
is so/ tog.

* The Hiberno-English use of musts} where Standard
English says can’ (He mustn’t have seen me, because he
drove straight past) is unknown in most of England (Liv-
erpool is the chiefexception), but is common in Australia

and the USA.

The British colonies were established by people who
represented many dialect backgrounds, and Hiberno-
English made its contribution alongside Scots and
London English, in particular. The peint was noticed
by several early travellers. As E Gerstaecker writes,
in his Narrative of a Journey Round the World (1853),
“the broad Irish brogue and the London Cockney
dialect seemed to strike me everywhere'. (After P
Trudgill, 1986.}

GRAMMAR

The features described earlier on this page
are only a few of the distinctive grammatical
features found in Hiberno-English. All of the
following wilt also be encountered, though
there is considerable geographical and
social variation. The verb phrase, in particu-
lar, displays a number of idiosyncrasies. (For
grammatical terminology, see Partill)

Verb phrase

» Several features affectverbal aspect, such
as a wider use of the progressive form {(Who
is this car belonging to?, Who is it you're
wanting?) and the use of the presenttense
instead of the perfect (She's dead these ten
years, i.e. 'has been dead’). One of the most
distinctive features of Hibermo-English is the
use of afterto express such meanings as
recency and completed event: They're after
leaving {="They've justleft’}, Theywere after
leaving (="They had justleft’).

» Copula and auxiliary be are used in disting-
tive ways, chiefly expressing contrasts of
habitual action and continuity: beis found
with.forms of do (/t does be colder at nights)
and also, especially inthe north, with an -s

ending (I be walking, She beeswalking).

Some dialects allow all three patterns: She’s
tired, She be tired, She do be tired.

» Auxiliary usages often vary: will for shall,
used be for used to be, amn‘tfor aren't.

‘Forms of be may replace have with verbs of

miotion in a past-time context (He is gene'up
for He has gone up), an interesting parallel
with such languages as French.

« There are some distinctive imperative

constructions: Let you stay here a while, Let
you be comning up to see me. The progressive
formiscommon with negatives: Don’t he
troubling yourself.

Otherareas

s Definite article: That's the grand morning,
thad a few jars over the Christmas, The wife
(="my wife") will be expecting me.

* Prepositions: till is often used for tofuntil,
as inft’sa guarter tilf two; for ti can'be heard
forin orderto, asinlwent for ti milk the
cow. On and of are often affected (You've
lost my pen on me, Aren'tyou a slob of a cat,
What age of a man was he?), and there are
some interesting sequences {If he didnt take
the legs from in under me, i.e. 'He knocked
me down’). from can be heard in the sense
of 'since’ in'Ulster; He's been here from he
left the Navy.

s Certain constructions show a Gaelicinflu-
enceonword order. Cleft sentences (p. 231}
of the following kind are typical: ft’s meself
was the brave singer, Is it out of your mind
you are? There is aninteresting double
example in /t’s thinking | am that it's unyoke
him we'd better do {1 thirk thatwehad
better unyoke him’).

*» Some plural prenouns or demonstratives
arefollowed by is: Youse is very funny. Them
cars is great, Our'ns is fit for anything.

» Andisused as a subordinate clause marker,
asin ft only struck me and (="when',

"wihile') you going out of the door .Seme-
times the exact Standard English equivalent
isunclear: How.could you see me there and
{='when', 'if", “seeing that'?) f to be in bed at
thetime? '

VOCABULARY

. There is a huge regienal lexicon, which
includes such items as blather talk non-

‘sense; bold naughty; cog (to} cheat; deiph

crockery; freet superstition; garda police;
glit slime; handse! New Year's gift; hogo
bad smell; insleeper overnight visitor; kink
fit of coughing; mannerly well-mannered;
widow-woman widow.

-+ The suffix -een is used as a diminutive

form, expressing smatiness or familiarity, as
in childreen, girleen.

» Gaelicinfluence can be seen insuch
words as backy lame; bosthoon clown;
cleeve basket; glow noise; keerogue cock-
roach; kyoch diseased; prockus mixture;
sleeveen sly one; spalpeen rascal.

» Several Scots words are found in

Ulster, such as clarty dirty; greet weep;
wee small.

IDIOMATIC EXPRESSION

» The variety has many distinctive idioms,

-such as He'd put the day astray on you {'He

would wasteyour day”), You'l knock a while
outofit (11l fast you for awhile”), and He’s
the rest of yourself{'He'srelated to you’).

* Aswith Australian English, there s a great
deal of vivid figurative language: as mean as
getaut, as often as fingers and toes, as fatin
the forehead as a hen, assharp a tongue as
would shave a mouse. Lengthy, often exag-
gerated expressions are common: That I may
live long and have my eyesight and never see
hide or hair of you again..

* » Proverbial wisdom iswidely employed:”

Charityis aslap in the mouth, Theresa truth

inthe fast drop in the bottle.

Discourse patterns
The variety isrenowned for some of its

-conversational features. -

* Questions in general are rarely answered
with astraight yes or no, but recapitulate
the auxiliary. :

A: Will you ask John for me?

B:iwillHtwill not,

s Rhetorical questions are usuak Now isnt
hea fine looking fellow?, What did we wamt
cnly to getourown?

* A common practice is to reply to a question
by using another question: A: Can you teil
me where’s the post office?

B: Would it be stamps you're looking for?
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THE BROADER SCENE

The-question of what counts as Anglo-Irish’ literature
is controversial (as'in the case of Anglo-Welsh in Wales,
p-335). If iv is ‘work written in English by Irish writ-
ers’, as some ctitics have argued, the definition includes
a vast spread of authorship, including Jonathan Swifi
{1667-1745), Oscar Wilde (1854-1900), W. B. Yeats
(1865-1939), and Seamus Heaney (1939-), and a
great deal of this writing is in Standard English. How-
ever, an important body of Anglo-Irish literature uses
Hiberno-English, with varying levels of realism, as part
of its medium of expression. The plays of J. M. Synge
(1871-1909} and Sean O’Casey (1884-19G4), and the
novels and short stories of James Joyce (1882-1941),
generated particular incerest in the literary possibilities
of the variety, and this stimulus has been taken up,
* often with convineing urban realism, in the writing of
contemporary authors such as Roddy Doyle.

There is a second way in which Anglo-Irish writers
have made a distinctive contribution to the possibilities

of English expression: their apparent fascination with
language — a force which motivates authors, scholars,
and lay people alike. The lay interest in linguistic his-
tory and scholarship is difficult to match in the English-
speaking wotld, as is the long-established academic
tradition of medieval studies. The fascination can also
be seen in the way ordinary people in their everyday
conversation, as well as recognized authors in their writ-
ing, are prepared to ‘play’ with the language, mampu—
lating it and embellishing it with figurative expressions
and flights of linguistic fancy — a process which reaches

its apotheosis in Finnegans Wake (p. 134). The exploits

of heroic figures are found lyrically recapitulated and
reflected in the lives of modern characters, and there is

an awareness of folk-history and myth, a strong sense

of locality and of the ancient identity of small commu-
nities, and a fluency in story-telling — the ‘gift of the

gab’ — which permeates a great deal of Irish literary

expression, and adds distinctive colour to its language.
Its echoes continue to resound in all English-speaking
countries which have Irish setclement as a part of their
history.

VOICES

Mahon, and any girl wouidwalk her heart
out before she'd meet a young man.was

Jimmy Srputdown the flask
and screwed thetopback on

-ineededtha’, hesaid,
~Stop messin’, will yeh, said
Bimbo.

CHRISTY findignantly] Starting from you,
" isit? lwill not, then, and whenthe airsis
warming, in four months or five, it'sthen
yourself and me should be pacingNeifinin
- the dews of night, the times sweetsmells
do be rising, and you'd see a little,shiny
new moon, maybe sinking on the hills.
PEGEEN [fooking at him playfully] And it's
- thatkind of a peacher’s love you'd make,
Christy Mahon, on the sides of Neifin,
when the night isdown?
CHRISTY. 1¢'s little you'll think if mylove's a
poacher’s, or aneari's itself, whenyou'll
feel my two hands stretched around you,
and | squeezing kisses on your puckered
lips, till I'd feel a kind of pity for the Lord
God is all agessitting lonesome in His
golden chair.
 PEGEEN, That'll be right fun, Christy

your like for eloquence, ortalk at all.

it. Then he took the sandwich

CHRISTY fencouraged] Let youwait to hear outofhismouth, ~Fmnotmessin’, said Jimmy -
me talking till we're astray in Erris, when —I'monme break, he told 51, ~I'mentitledto me break.
Good Friday’s by, drinking asup froma Bimbo, —Sure Jaysis, said Bimho, —
well, and making mighty kisses with our Bimbo looked the way he we did nothin’ all nigh' except
wetted mouths, or gamingin a gap of sun- didwhen hedidn*tknowwhat  forafewminutesago.

shine, with yourseif stretched back unto wasgoingon, —Not the point, said

your necklace, inthe flowers ofthe earth. —I'mentitled toten Jimmy 5.

PEGEEN [ina low voice, moved by his tone) minutes rest for every two —Notthe pointatall. Lwas
I'd'be nice so, isit? hoursthat1work, said here. lwas available to work.
CHRISTY [with rapture] H the mitred bish- Jimmy Sr. —Hurry up, will yis!
opsseen you that time, they'd be the like of Bimbostilllooked lost, Thatcame from outside.

the holy prophets"m thinking, do be
straining the bars of paradise to lay eyes on

—{{ocked itup, said
Jimmy Sr.

~I've five minutes left,
Jimmy 5r told Bimbo. - Then

the Lady Helen of Troy, and she abroad He saw that Bimbo's face 1"l sweat foryeh.

pacing back and forward with a nosegay in was catching up with hisbrain.  {Roddy Doyle, The Van, 1991,
ter golden shawl, Bimbostoodback fromthe  pp.279-80)

{l. M. Synge, The Playboy of the Western hatch. fimmy Srtook aslug of

World, 1907, Act3) thetea. Jaysis Jesus yis/ yehyou

' ARELIGIOUS FOOTNOTE

-l atcount of contemporary Irish English would be

.- complete without acknowledging the conflict in

- Northern Ireland, and asking: isthere a difference

- between the way Catholics and Protestants talk in the
. province? ltmight be expected thatthe Cathelicpop-
: :ulation of NorthernIreland wouldspeak English in

“: Wayswhich showeda greaterinfluence of Gaglic

- {¢poken almost exclusively by people whose religion is
* Catholi), and the Protestant population would show
i more Scottish features, Doubtiess, there are cases

- where such a contrast exists, but it isuntikely that the

: community s clearly divided in thisway. Language

¢ varissinways thatuniforms donet. Theamount of

.. contact between the two communities, insuch

- domains as sports and the workplace, makes it likely
i that there will be many shared linguistic features.

There are however a few unambiguous pointers,
arising out of different social or educational practices.
For example, children are taughtto say haitchin
Catholicschools, and aitch in Protestantcnes. And
what Is Derryto Catholics islikely to be Londonderry
to Protestants. Linguists who have looked for system-
atic differences in.accent, gramrar, and vocabulary

"have found some interesting trends, but few convine-
Jing differences.

There iscertainly nosimple correlation between
Gaelicism and Catholicism, or between Scetticism and
Protestantism, Atthesametime, one cannot help
wondering about the implications of storiessuch as
the dne told by British linguist Loreto Todd. She
itiarks that the two religious traditions make use of
different musical instrurents, and thatthe connota-
tions (p 170) of the terms therefore differ: fiddle
suggests Catholic, flute Protestant.

Tha association of flute with the Protestant Commu-
nity is borne out by the song The Ouf’ Orange Flute
and the following anecdote related to me by a school
inzpector, The inspector (Protestant) wasvisitinga
smalt Catholicschoolin the Sperrins. He asked the hoys
if they knewthe name for a man who played the
piane, All handsshot upand one littie boy gave the
answer: ‘Pianist, sit’ '‘Good,’ said the inspector, ‘and
what'sthe name for a manwho plays the violin?
Again, all the children knew. “Well, now,’ said the
inspector, ‘'l ask you a hard one. What'sthe name for
amanwho plays the flute?’ Silence. Not a hand was
raised. 'Comne on,” urged the inspector, ‘surely some
boy has heard what a manwho playsthe flute is
celled. One little hand went up. 'Good boy, encour-
aged the inspector. What isit? ‘Please sir,’ said the
child, ‘athome he would be called anorange bastard.’
{From L. Todd, 1984h.}
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CANADIAN ENGLISH

Because of its origins {p. 95}, Canadian English has
a great deal in common with the rest of the English
spoken in North America, and those who live out-
side Canada often find it difficult to hear the differ-
ence. Many British people identify a Canadian
accent as American; many Americans identify it as
British. Canadians themselves insist on not being
identified with either group, and certainly the vari-
ety does display a number of unique features. In
addition, the presence of French as a co-official lan-
guage, chiefly spoken in Quebec, produces a socio-
linguistic situation not found in other English-
speaking countries.

~ One of the most distinctive characteristics of
Canadian English stems from the tension which
inevitably exists in such a situation. Both British and
American models have supplied the variety with fea-
tures from the outset, and continue to do so (though
with US English tending now to dominate, especially
among younger people). The consequence is a socio-
linguistic situation of some complexity, with some
linguistic features used throughout Canada (or nearly
so) and others varying in relation to such factors as
age, sex, education, occupation, geographical loca-
tion, and political viewpoint. Four types of distinc-
tiveness need to be recognized.

® Some features originate within Canada, and are
thus independent of US or UK models. A number
of them (such as the technical terms of ice hockey)
have become part of World Standard English (p. 92).

® Some features originate outside Canada (chiefly US
English, UK English, and French), and are used con-
sistently by everyone in a particular region. A
national example is the contrast berween (federal)
prime minister and (provincial) premier; a regional
one, the names of political or cultural institutions in
Quebec (e.g. bloc québecois, caisse populzire, p.303).

« Some features can be identified with US English,
and are used only by sections of the population.

® Some features can be identified with UK English,
and are used only by sections of the population.

It is these last two categories which present real dif-
ficulties for anyone wishing to generalize about
Canadian English. Or, putting this another way, it is
precisely this problem which captures the uniqueness
of the Canadian linguistic situation. (See also the
photographic collage at the opening to Part V, p. 282).

SPELLING VARIATION ,

Spellings such as the above, with a US form
(tire} juxtaposed with a UK form {centre) are
striking {at least, to a linguist) when they
occur, and show that Canadian English
cannot be identified with either American or
British English. Itis importantnot to over-

-estimate this issue: we may read pages of a

Canadian newspaper (p.303) and notsee a
comparable instance. However, if we search
forinstances of wordswhere a spelling
choice is possible,we will scon find an

.unusual aggregation of forms.

Moreover, surveys of individual spelling
practices have brought to light considerable
geographical, occupational, and sodlal varia-
‘tion: for example, ina 1991 report, over 80
percentof high-school students in Ontario
were said to be spelling words like colour
with -our, while over 60 per.cent of their
counterparts in Alberta were using -or. The

US mode! seems to'be becoming more
widespread inpopular publications, and the
press on the whole uses US spelling (butses
p. 303}. British speiting, however, isthe norm
inlearned journals and school textbooks.
And juxtapositions of the two models are

common in private correspondence: the

author has one letter froma Canadianin
which cheque and program {radio, notcom-
puter) co-occur, and another from a differ-

-ent correspondent in which initialed

appearsalongside plough {p. 307).

Vocabulary

Similarly, both US and UK medels provide
sources Tor vocabulary. British tap {US
faucet), railway (US railroad), and braces (US
suspenders) coexist alongside US gas{UK
petro), sidewalk {UK patemnent} and wrench
{UK spanner), though usage varies from
place to place. Vehicle terms (p. 310) are typi-
cally American: truck, fender, trunk, etc.

Conflicts over spelling may take place
between languages. Thus it is a matter of
sociolinguistic identity within Quebec
whether one spellsthe name of the
province with or without an accent

(Québet). The problem facing the
airline which is-called Canadian in
English and Canadien in frenchwas
ingeniously solved through the use of
the company lego.
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- The use of English in the home is shown in this map of Canada. designed by C. V. Baeyer. in
| which sach province and city is drawn in proportion to'its population. Data comes from the
" 1976 census. (From R.W. Bailey, 1984.)

The mapshows that, despite the vast size of Canada (it is the world’s second-largest
_nation by area), it is predeminantly an urban nation, with over half the population living in
_cities of over 100,000 - a pattern which has continued into the 1290s {total population, over

27 miillion people in 1993). Moreover, over three-quarters of the population live within 125

. miles (200 km} of the US border. An area-based map of Canada is inset for comparison.

PRONUNCIATION
VARIATION

itis difficult to generalize about
pronunciaticn patterns, because
an already complex system isin a
state of change. Canadian accents
display features of both U5 and UK
English (p. 307), but preferences
are conditioned greatly by such
factors as age and social class. The
nearness of USEnglish, and the
prestige associated with it,
irnpresses some sections ofthe
population, while a concernto
preserve a distinct Canadian
identity motivates others to
maintain as much pronunciation
distance from the USA as possible.

Several features are shared with
US English, in.the speach of most
Canadians:

¢ The prenunciation of i/ after

vowels {p. 245), insuch words as
far and north.

» The flapped /d/-like articulation
of ft/ in such words as Oftawa.

» The use of a strong syllable in
such suffixes as -ary and -ory
(secretary, laboratory)

s The use of /-sl/ in such words as
fertile, missile, and hostile.

+ I addition, severalindividual

words adopt US pronundiations,
such as schedule with /sk-fand
tomato with jes/.

On the other hand, British
influence is evident in-a number of
individual cases:

e fanui/ for anti- mstead of

US /antar/. -

e fzed/for Ietterzmitéad of -
US /ziif.
* The first syllable of lievtenant
pronounced flef-/, not /luy.

e fba8/ for bath (a baby), not US
bathe [be1d/.

» Suchwords as tuneare
pronounced with initial /fuy/ or
ftjw/, not US ftuz/.

o Similarly, such words as news are
pronounced /nju:z/, rather than US
fozz/. This.is infact one of the
usage issues in the country, with
the attention of broadcasters
being drawn to the point.

Everywhere, variation Is normal:
thus in one survey, 68 per cent of
adults said leisure with fi:f rather
than je/ (a US preference), whereas
84 per cent said Jever with fiyf
rather than fef (a UK preference).
And-notwithstanding the above
- younger people, especially those
living in the west of the countiy,
often say lieutenantinthe
American way. :

TRAWNA

Justone of
the various
spellings
{Toronna
‘and Tronno
are others)
which writ-
ershave
usedto g
capturethe -
fast colloguial pronunciation of

1 manyofitsinhabitants. These spellings
| . aretrying to represent the deletion of
ffafter ;nf{asin twenty, antidote, etc)
-a feature Canadian shares with Us
English {though'in facta similar elision
can also be heard in several othervari-
eties). In careful speach, the ft/is-
retained, as can be heard routinely in
the destination announcements atany
Canadian airline terminal. -

the capital city of Ontario, as_spoken by
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PART V - USING ENGLISH

UNIQUE FEATURES

Canadian English is not solely identified by its
unusual distribution of US and UK linguistic char-
acteristics. There are several features which seem
to be unique to the variety, and which are often
deliberately identified with Canadian speakers in
such contexts as joke-telling, satire, and literary
characterization.

* In pronunciation, there are two main identifying
features ~ notably the sound of the diphthong /a1/
and /au/ before voiceless consonants in such words
as house and fight. The effect has been referred to
as ‘Canadian raising’: the first element of the diph-
thong is articulated higher and in a more central
position than would be heard in RP or nearby US
accents, in the area of Jo] (p.240), so that out
sounds more like RP garand isle-tmore like 0il. The
other chief distinction is the way Canadians pro-
nounce such pairs of words as cor and caught or
collar and caller with the same short vowel. Such a
merger can be heard in some parts of the USA, but
not just those bordering on Canada.

s An important characteristic of the vocabulary is
the use of many words and phrases originating in
Canada itself. These are often borrowings from
Native American languages, some of which have
entered the variety directly, some through the
medium of French. A few have become a part of
World Standard English. Examples include caribon,
chesterfield (‘sofd’), kayak, kerosene, mukluk (‘Inuit
boot), parka, reeve (‘mayor’), and skookum
{('strong’). Terms reflecting Canadian culture
include riding (a political constituency), first nations
(the indigenous peoples), bannock (a type of pan-
cake), the primie wminister[premier distinction
{p.340), and many items to do with fur trading,
lumbering, mining, and local fauna and flora. There
are around 10,000 distinctive words and senses
listed in the Dictionary of Canaeianisms, though
many of these are restricted to certain localities.

¢ A striking discourse feature is the use of eb?as a
tag (p.218), often replacing a tag question, but
often with a less specific intent during a narrative
sentence: He finally gets to the garage, eh, and the
car’ gone. The form is usually spoken with a rising
intonation, and is used by the speaker with vari-
ous functions, such as checking that the speaker is
sytpathetically attending, or anticipating a point
of special interest in the narrative. A similar form
may be heard in several other parts of the world,
such as in Scotland, Australia, and Jamaica, though
not with such frequency, and usually lacking the
narrative function.
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The apparent homogeneity of Canadian
speech means that dialectologists have to
hunthard to find any regionally distinctive
variant forms. {t is likely that the relative lack
of variation across most of inland Canada s
due to the country’s fairly recent history of
settlement, and the early dominance of a
single group {Ontarians) in the formation of
an educated middle class. If so, then as popu-
lation increases, and other influences inter-
vene {such as the growing ‘presence’ of the
USA, or the growth in immigrants from non-
English-speaking language backgrounds), we
would expect to find regional variation
becoming more noticeable, with changes
appearing especially in the cities and in
the speech of younger people. Isthere any
evidence thatthis kind of change s
taking ptace?

1n a study published in 1986, the phonetic
quality of the diphthong fau/ {the chief fea-
ture of "Canadian raising’} was examined in
the speech of middle-class peoplein Toronto
and Vancouver, using samples of people who
were 12, 22, and over 46 years of age. The
figure shows the chief resuits.”

inyounger people, the distinctive central-
ized element of this vowelwas often replaced
by one whose guality-was either further for-
ward in the mouth {fronting), or more open
{non-raising), or both. These words therefore
sounded more like versions of the diphthong
common in US English {though notin RP,
where the characteristic quality is further
‘back}, and thus suggests the growing influ-
ence of thatvariety. Also noteworthy isthe
fact that the same changes were taking place
inCanadian cities over 1,500 miles apart.

Three details of the change, suggested by
the data, are important.

» Fronting correlates with age in both cities,
and at about the same rate, but with Vancou-
ver adults moving slightly more rapidly than
their Toronto counterparts.

» Fronting cotrelates with sex in both cities,
with women the leading innovators. The
males in each age group have lower scores
than their female counterparts.

* Non-raising (not shown in the figure) is not
as noticeable, though itis taking place in
hoth cities. tis more in.evidence in Vancou-
ver, especially among 12-year-old girls.

Regional differences
A close examination.ofthe data bringsto
light two interesting contrasts.

* itis a general expectation of sociolinguistic
enquiry that change is more likely to affect
yaunger people. If Vancouver aduits are fur-
ther ahead in fronting than those in Toronto,
we would therefore expect Vancouver chil-
dren to be further ahead than Toronto chil-
dren ~but they are not. It appears that
Vancouver adults are being more innovative
than their children. How can thisbe so?

* Although males score less than females, ata
given age, they score more than the females
in the next higher age group. This applies reg-
wlarly inthe present study, but therg is one
exception: in Vancouver the 22-year-old
women have higher scores than the 12-year-
old boys. What has caused Vancouver women
to outscore younger malesin this way?

A new change
The answer to both these questionsis to be
found in the emergence of a new sound qual-
ity affecting the fau/ diphthang in Vancouver,
and found among the younger population. A
tip-rounded first vowel element [o] is often
being used before voiceless consonants, in
words with relatively little stress {suchas
about and out). This development seems to
berecent and to be ‘competing’ with
fronting and non-raising. g

In other words, young people who would
otherwise be fronting their diphthongs are
not doing so, because they prefer to round
them instead. It is not that Vancouver adults
(and especially 22-year-old women} are more
innovative than the youngsters; it issimply
that the youngsters are ‘doing their own
thing’. Because this change is a recent
one, its effects are not so noticeable among
older people. And itis not taking place at
all in Toronto.
(After ). K. Chambers & M. F. Hardwick, 1986.)
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CANADIAN DIALECTS

There is a traditional view that there are no dialects
n Canadian English — that it is not possible for Cana-
 dians to tell where other Canadians are from just by
listening to them — and the term ‘General Canadian’
" has been used to caprure this concept. While certainly
there is a greater degree of dialect homogeneity in the
countty compared with, say, the UK, this view is far
from the truth. It would be surprising if it were oth-
“erwise, given the great size of Canada and the geo-
- graphical distances separating its communities. The
impression of a universally used dialect is due chiefly
to the existence of an educated Canadian variety of
Standard English, heard across the country through
* radio and television. At a local level (moving from east
to west), several dialect areas have been recognized,
and although few signs of regional grammatical vari-
ation have yet been identified, there is an appreciable
amount of lexical divergence.

s The Adantic Provinces of New Brunswick, Nova
Scotia, and Prince Edward Island, the first part of
Canada to be setded (p. 95), have long been recog-
nized as a distinct linguistic region. The area also
includes the island of Newfoundland, which has its
own dialect identity, often referred to as “‘Newfie’, and
(in common with relatively isolated communities all
over the wotld) a source of national dialect humsur.
Local words for sea-going and fishing activities are
notable, as are weather words such as tempest (an ordi-
nary storm) and #rap smasher (a severe storm). There
are many local products, including grunr (a type of
steamed pudding), sz (‘dried apple slices’), larrigan
{a type of footwear), and water horse (‘salted cod’).

@ Quebec, dominated by the issue of bilingualism,
shows the effects of language contact, with several
words which reflect French political and cultural
institutions being part of the awareness of the Anglo-
phone population. Loanwords of a.more general kind
include caleche (2 type of horsedrawn vehicle), double
window (a storm window), whisky blane (an alcoholic
drink), and professor {in the sense of ‘school teacher’).
In ‘an area where language attitudes are strong, of
course, the extent to which Anglophone people are
prepared to use words which are perceived to be
French in origin varies greatly.

e The Ottawa Valley, a region west of Ottawa along
the Otrawa River in Onzario, is known for its history
of sertlement involving immigrants from Scotlind
and Ireland. Constructions such as 7heyre after leav-
ing will be heard (p.338), as well as such items as
mind (‘remember’), and they have contributed to a

rural image of the area. Canadian raising (p. 341) is
heard in words with both voiced and voiceless con-
sonants: for-example, house as noun and as verb both
have /a1/ (in other parts of the country, only the noun

would be affécted).

* Southern Ontario, the area originally known as
Upper Canada (p.95), along the northern shore of
the lower Great Lakes, is now the most populated parc
of the country. Its role in Canada’s early history pro-
duced a number of political and cultural terms which
later came into more widespread Canadian use, such
as reeve, riding, continuation school (‘secondary
school’), and concession (an area of surveyed land), and
it has also developed a great deal of distinctive urban
speech. Among its local words are ezvestrough (‘roof
gutter’) and dew worm {‘earthworm’).

o The Prairies, in Alberta, Saskatchewan, and Marni-
toba, comprise a huge arca with a largely homoge-
neous dialect fostered chiefly by the communication
lines brought by the transport system, especially the
railway. The grain, cattle, and oil industries each’have
their distinctive local vocabulary, such as Dry Belt (an
arid southern area), stampede (‘rodeo’), and oil borer
(‘oil driller’). More general terms include nuisance
grounds{‘rubbish dump’), bluff{a clump of trees), and
chuck (‘food’). Local native languages have supplied
some items, such as Ainnikinik (a type of smoking
mixture) and saskatoon (2 kind of shrub).

*» The Arctic North, covering the Yukon, Northwest
Territories, N Quebec, and Labrador, is known for
Inuit-derived forms such as £abloona (‘white man’),
basket sled (a type of sledpe), fan bitch (of dog teams),
angakok (‘shaman’), tupik (a type of tent), and chimo
(2 drinking toast). Many words from the area have
entered. Standard English, such as igloe and white out.
The fur trade has also been important: a factory,
for example, is a fur-trading post, and a factor its
senior officer.

® The West, in British Columbia, and centred on
Vancouver, is separated from the rest of the country
by the Rocky Mountains, and this has motivated a
high level of north—south movement along the Pacific
Coast. As a result, parts of the area — and especially
Vancouver itself — are strongly influenced by US
English norms. The influence of regional native lan-
guages Js also present, resulting in such local lexical
usages as keekwillee-house (a type of earth lodge), salz-
chuck (‘ocean’), and £okanee (land-locked salmon’).
Thete is a distinctive vocabulary to do with local
industries, notably mining and forestry (logging, rig-
ging, yarding, caulk, boom chains, jackladder), with
many of the terts now part of Standard English.

‘THE ROCK

The dialectof Newfound-
[and, locally known as ‘the
Rock’, displays many differ-
ences fromthe restof
English-speaking Canada. it
was not settled by United
Empire Loyalists after the
American Revolution, unlike
other parts of £ Canada

{p. 95); and itreceived large

numbers of immigrants
fromsouth-east ireland and
south-west England, espe-

cially in the first half ofthe

19th century.

The island’s political history
and its geographical isolation
fromthe rest of Canada
helped to preserve many
dialect features from the
British Isles. Phonological
examples (see §17} include
the use of adlear/l/in such
wordsas pufl; anextra
{epenthetic) vowel, as in film
fEd*m/; and a plosive replac-
ing the dental fricative, in
suchwords as thisand thin
{p. 337). Such distinctive fea-
tures, in-exaggerated form,
have formed a stereotype
of *‘Newfie"speech which is
asource of humour on
the mainland.

There are also several signs
of Hiberno-English grammar
{p.338),'such as yiz or youse
asthe plural of 'you',
inflected be{/ bees here), and
parfective after ('m after
losing it). Among many local
words are scoff ('large meal’),
praties (‘potatoes’), bake-
apples (atype of berry),
screech (a type of rum), out-
port{afishing settlement),
bayman (an inhabitantof an
outport), and Newfs (‘New-
foundlanders’),.a label some-
times used derogatorily by
mainianders,

In recent decades, there
hasbeen a major shiftinthe
status of the island. New-
foundland's important strate-
gic role in World War 2 was
followed by achange inits
political status (from British
dominion to Canadian
province}in 1949, Today, as
tieswith Britainbecome
more distant, and contact
with mainland Canadaand
the USA becomes routine
through the media, itis
likely thatthese changes
will have far-reaching
effects onthe character of
Newfoundland speech.




